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mence à percer: st'a utù curnença a 
iesse cunusciüu . 

perdre ｾ Ｎ＠ perde - perdre haleine .­
perde u fi atu - qui ne peul se perdrt' 
(inamissible) : inamiSSlb ile a. - le loup 
perd le poil mais non le vice : u luvu 
perde u püu ma non u viçi P. - fa 
confiance /a it perdre le respecl : a cun­
fie nça là perde a reverença P. - qui sale 
ses anchois en "me d'Qrril perd pois­
son.J t't baril : qü sara de lüna d'avr. 
perde pisci c baN P. - se perdre vpr. 
se perde. 

perdrix sI pcm ije - perdriX mâle : 
garrun sm. - (variélés) barrm'elle : bar­
tavela si; curumba na sf; blanche .- ar­
bina sI 

perdu pp.a.s. persu - perdu de del/es: 
cargu de debiti - crier comme lin per­
du : crià cum 'ün danau. 

ｾ ｲ ･＠ sm. pll' ire. padre - le Père éter­
/lei : Padre etcmu - les père el mère: i 
toi - nos pères : i avi nostr i - lei 
père. leljUs P . .- pin fa pin P. - lin père 
nourrir sept en/ants el sepl enfants Il 'ar­
riW!n1 pas à soigner un père : iln paire 
nurriscc sete fiycr:i e sete fiyœ i nun arrÎ · 
vu a eürà Un pai re P. - qui ne ressem­
ble pas à son père 0 11 à sa mère eSI le 
fils d'un porc : q ü nun semiya au paire 
o a ma ire è u fi yu d'ün porcu P. 

péril sm. da ngè, riscu ; au peril de sa 
vie: au riscu d'a vita - il n 'y a pas péril 
en la demeure: nun gh'è ren che ｳ ｰｲ ｾ Ｋ＠

eia - être hors péril: icsse fctra dangè. 

persévérance si pcrseverança - mieux 
1'0111 persévérance que force P. : meyu è 
perseverança che força. 

personne si persuna - une jeune pero 
sonne : üna zuvenota - une personne 
peu obligeante: ün margraçi usu - une 
personne méprisable: Una rasti gia • 
personne pmn. ind. nilsciiln, düsciiln -
il n 'est l'enu personne ." nun è vegnUu 
nUsciün; è vegnüu nüsci Ün . 

peser v. pesà , punderà - combien coci 
pèse- t-il ?: qantu pesa " - peser sur un 
levier: là força sei'üna leva - se peser 
vpr. se pesà. 

pet sm. petu - série de pels: pctesada 
si - pet d 'tine ne monte pas au ciel: 
pctu d 'ase n un munta au celu P. 

péter vi. petesà - péter dans la soie: 
se mete tütu a colu - parler comme 
l'âne pète: parlà cuma l'ase petesa -
manger à se fa ire péter la sous· \-entriè­
re : mangià a erepa pansa. 

petit a. picenin, piein - petil·fils : 
piein fi yu ; petite-fille." pieina tiya -
pelil sate ." ventresca si - dans le petit 
tonneau se trOIH'e le bon vin ." ünt'u bu­
la lin stà u bon vi n P .• pctit S . pici un , 
piccnin - petil à petit : a pocu a poc u -
la pelite Qui m omre sa chemisette mon­
Irera bien/bl sa petite IIIl:arne: a picîuna 
che là vcde a cam ijeta ben vite farn 
vede a liljerneta P. 

pétrin sm. turelu , sI maslra -IOIiS les 
pains d 'un même pétrin ne se ressem­
blent pas ." i pai d'Un meme lurelu nun 
se semi yu P. - être dans un beau pé­
trin : iesse ünt'i fast idi. 

peu ad. pocu - ("'esl bien pell ." è ben 
pocu - très peu." puchissimu - à pell 
près." pressu a pocu - peu à peu : a 
pocu a pocu - sous pell ." t ra pocu • peu 
sm. pocu - lin l'l'II d'eall ." ün pocu 
d 'a iga; ün po'd 'a iga - le peu de pommes 
qui ... ." e poche mere che ... 

peuple sm . populu - le bas peuple ." a 
bassa gente - il y al'air du pellple ." 
gh'era ta nta gente - le gOUI-ernement 
du peuple est un rire ." u guvern u d'u 
populu è iln scr: nu. 

peur si paura, petuya, tremurina , ti­
m ur, tifa - laid à faire peur ." brutu da 
là pa ura - la peur protège la vigne." a 
pa ura ga rda a vigna P.- n 'avoir pas 
pel" des mOIs ." parlà ciairu. 

phénomène sm. fe nomenu - quel phé­
nomène !: che calimandran ! - phéno­
mène et essence. quel ca.ue-/êle !." feno­
menu e essença. che rumpe scat ule 1 

phrase si frasa - reel/eU de phrases: 
frasari sm. - échanger qllelques phra­
ses: se di qarehe parole - faire des 
phrasn : scüpe pruverbi. 

pic (outil, somme!) sm. picu • à pic 
ad. a pie u ' pic (oiseau) sm. brecu - pic 
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des murailles: parpayun d'e barre sm.­
pic noir : brecu d'e muntagne. 

picoter Y. pità - une picorée: üna 
pitada - poule qui ne picore (folâlre) 
plus a picoré: galina che nun pila à 
pitau P. 

pie si gaisa - pie-grièche' dernagassu 
sm. - pie voleuse: gaisa ladra sI -
bavarde comme une pie: petegula cu­
m'üna gaisa • pie a.inv. gîancu e negru­
cheval pie: balzan sm., mascarin sm . • 
pie (pieux) a. piu. 

pièce si pcça - mettre en pièces: 
speçà ; fa a !ochi - pièce de vin: bute de 
vin si - un franc pièce : ün franeu ['ün 
- mel/re une pièce : tacunà - faire pièce 
à ... : s'upusà a ... - donner la pièce à ... : 
dà a bonaman a ... - pièce d'eall : laghe­
tu sm. - une pièce de dix francs: üna 
peça da deije franchi . 

pied sm, pen - coup de pied: caussu -
donner des coups de pied: caussegià -
de pied en cap: d'a testa ai pei -
frapper du pied: pistà i pei - lâcher 
pied: mulà - lever le pied: scapà eun a 
cascia - uavailfer d'arrache-pied: sgü­
mà - mel/re à pied : licençià - pied-bol: 
pen de pigna - avoir les pieds plais: avè 
i pei duçi - empreinte de pied (Irace) : 
sbregu sm. - va-nu-pied.\·: slraçun sm. -
à cloche-pied: tintun t imena - nu­
pieds: descaussu a. - sur la pointe des 
pieds: ün punta d'i pei - ça lui fail les 
pieds : ghe stà ben - un casse-pied.\·: ün 
rumpe cufe - un pied de tomale: üna 
tumatera - de plain-pied: de cianelu -
août dessèche le pied: aus[U seca u 
cuslu P . • pied (mesure) sm. pen -
défendre pied à pied: dcfende parmu a 
parmu. 

pierre si peira, lapida, grava - pierre 
jeclisse: massacan sm. - pierre ponce: 
peira punça - pierre plate (dalle): ciapa 
si, lausa si - pierre à fusil (silex): 
peir'a schiè - carrière de pierres: pei re­
ra si - pierre de taille: peira da ta yu -
pierre de touche: peira da paragun - tas 
de pierres (cairn): caire sm. - failleur 
de pierres: picaJl4!ira sm. - pierre qui 
roule n'amasse pas mousse P. : peira 
che roda nun campa mufa P . • Pierre 
nm. Pietru. 

pigne si pigna - un avare a la main 
serrée comme une pigne verte: ün spi­
lorciu à ra man strenta cuma üna pigna 
verda 1. 

pile (a mas) si mügiu sm., p ila si -
pile électrique. pila detrica • pite ou 
face: testa 0 ziu • pile (pi/on) si pila, 
sm. pilun. 

piment sm. püvereta si - pelit piment 
rouge: çereijeta si - liens-toi tranquil­
le, gamin, ou je te frolle le derrière 
avec un piment: tegnete paiju, tribüla 
crist ian, 0 te fretu u cü cun üna püve­
reta 1. 

pimprenelle si pimpinela - pimpre­
nelle fait belle fille: pimpincla fa tiya 
bela P. 

pin sm. pin - pin arole." clvu sm. -
pin parasol." pin pignœ - pomme de 
pin." pigna si - écorce de pin: rüsca si 
- bois de pin, bois de pauvre ." baseu de 
pin, baseu da meschin P. - pinfail pin: 
pin fa pin P. 

pince si pinçe pl. - pincette: pinçete 
slpl. - pince à sucre: muleta si -
pince- monseigneur: grimaldela si 

pincer v. püssügà, pclücà - se faire 
pincer: se fa ciapà - air pincé: murru 
punci üu sm. - en pincer pour quel­
qu'une: icsse ünamurau d'üna. 

pipe si pipa - fumer une pipe: fa üna 
pipà - culai de pipe: scüraciun sm. -
pipette: tasta si - après avoir bien 
mangé el bien bu, fumer une pipe vaut 
un écu: dopu avè ben mangiau e ben 
büvüu, üna pipà và ün scüu P. 

pique (arme) si pica - pique-assieue: 
scüra piat i sm., scrucun sm. - pique­
feu: tisunè sm. - pique Ueu) sm. piche 
slpl . • aller en pique. nique: se purti u 
cavagnetu - Pâques du pique-nique 
(lu ndi de Pâques): Pasca d'u cavagnetu 
• pique (brouille) si puntiyu sm. 

piquer v. punze - piquer au vif: pun­
ziyà - yin qui se pique." vin che piya 
u spuntu - ça me pique: me desmangia 
- la police l'a piqué ." a puliça l'à üm­
brancau - piquer un fard: russesà - se 
piquer vpr. se punze - se piquer le nez: 
s'ümbriagà; piyà üna pista. 
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piqûre .if. punzagna, piqüra, ingeçiun 
- piqûre fortifiante (de crème d'an­
chois): piqüra de machetu - piqûre de 
moustique: punzagna de zinzara -
piqûres à la -machine: cüjitüre a 
machina. 

pire a.sm, pegiu, ｾｳｩｭｵ＠ - il est pire 
que ... . è pegiu de ... - il n 'est pire eau 
que "eau qui dort p, (la brebis ml/elle 
mange la récolte): l'aiga paija po pct! 
tütu ; a fea müta se mangia u semenau 
P. 

pissaladière si sardinà, pissaladiera -
bonne pissaladière SlIppose crème d'an­
chois : bona sardinà và cun machelu. 

pissenlit sm. pairin, pisciarlin , ün­
grascia porcu - manger les pissenlits 
par [a racine : iesse belu mortu e suter­
rau. 

pisser v, piscià, ürinà - l'm'je de 
pisser : piscœgna if - à pisser contre 
le l'en!. on se mouille la chemise: qü 
piscia cuntra ventu se bagna a camija P. 
- le chien regarde f'bêque et lui pisse 
sur les jambes: u can garda u vescu e 
ghe piscia ünt'e ga mbe P. - la courgette 
fait pisser clair: u sücun fa pÎscià ciairu 
P. 

pistolet sm. pistulè, rabatin - coup de 
pisLOlet: pislulelà si - lin d,ôle de pis­
tolet: ün bel'armanacu. 

piston sm. pistun - cornet à pistons: 
curnetu sm. - ｡ｾｯｩＬ＠ du piston: iessc 
recumandau ; avè de pistun. 

pistou sm. pislu - ail, parmesan. ba­
silic pilés au mOr/ier donnent le pistou : 
ayu, pannesan, baijarico pislai ünt'u 
murtà dan u pistu. 

pilbéc:antbrope sm. pi teC4ntrupu - en 
/968, les fouilleurs du Musée d'Anthro­
pologie préhistorique de Monaco ont 
､ ￩｣ ｯｵｾ･ｲｴ＠ un fiwtmenr de pithécanthro­
pe (âge: 250 000 ans) à la grotte du 
Prince (Grimaldi): d' u 1968, i scavatui 
d 'u Müseu d'Antrupulugia preistorica 
de Munegu an descrüvertu ün !ocu de 
pitecantrupu (age : 250 000 ani) ünt'a 
grota d'u Principu (Grimaldi). 

place si piaça, sm. postu - la place 
du Palais: a piaça d'u Palaçi ; avoir 
/lne bonne place: avè üna bona piaça, 

ün hon postu ; LOut est en place: tütu è 
a postu ; sur place: sciü postu - qlli \'a 
à la chasse perd sa place P. (qui tard 
arrive mal se loge): qü tardi arriva mar 
alogia P. 

plafond sm. plafun - al'oi, une arai­
gnée 011 plafond : avè a babarota; iesse 
babulu - ce chiffre est un plafond: sta 
cirra è ün massimu. 

plaindre v. plagne, cumpali. lagnà -
plaindre son argent : dà cun marchœ -
plaindre sa peine: spa rgnà a fa tiga - se 
plaindre l'pr. se lagnà, se lamenlà - se 
plaindre que la mariée est Irop belle : se 
lamentà d'u ben stà. 

plaire vi. pie je, apieije - quelle hellre 
est-il, J'il \'OIIS plaît?: che ura è, per 
piejè? - se plaire l'pro se cumpieije - il 
se plaît à la campagne: stà vurenlera 
ün cam pagna. 

plaisanter Il. bürlà, scherçà, faceç ià -
ne plaisame ni al'ec Diell n; 01'« les 
saims." nun slà bürlà ni cun Diu ni cun 
i santi P. 

plaisir sm. piejè, güstu - prendre du 
plaisir : se ra gode - se/on ton bon plai­
sir: a piejè 10 - pas de plaisir sans 
peine P.: nun gh'è piejè sença pena. 

planche si plancia - planche de terre: 
fascia si - planche à hacher." tayaù sm. 
lit de planches." laurassu sm. - al'oir 
du pain Sllr la plal/che ." avè tanlu da là 
- plancheue à bauant (office des Morts): 
tarrabacula si 

plancher sm. pavimentu, surà mortu, 
taurassu - il n'est rien de lei que le 
plancher des l'aches P. (10111.' la mer. 
mais tienS-LOi à lerre): la uda a marina , 
ma tegnete a terra P. 

plante si cianta - plantes potagères : 
urlagi - plantes à ,epiquer: ciantüm i 
sm.pl. - jardin des plantes: giardin 
butanicu • planle (dll pied) si cianta d'u 
pen. 

planter l'. ciantà - planter là ." ciantà 
aili - planter en rangée ." afiragnà, cnre­
gà - se planter l'pr. se ciantà. 

plat (plan) a. ciatu, cianelu - pieds 
plats: pei duçi - calme plat: bunaça si 
- barque à fond plat: beta si - lerrain 
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plqùre .if. punzagna, piqüra, ingeçiun 
- piqûre forlifiante (de crème d'an ­
chois).- piqüra de machetu - piqlÏre de 
moustiqlle.- punzagna de zinzara -
piqlÎres à la ·machine.- cüjilüre a 
machina. 

pire a.sm. pegiu, pnsimu - il est pire 
que ... : ê pegiu de ... - il n 'est pire eau 
que l'eau qui dort P. (la brebis ml/elle 
mange la récolle): ['Qiga paija po pctà 
tütu ; a fea müta se mangia u semenau 
P. 

pissa ladière si sardinà, pissaladiera -
bonne pissaladière suppose crème d'an­
chois : bona sardin! và cun machelu. 

pissenlit sm. pairin, pisciarlin. ün­
grascia porcu - mal/xer les pissenlits 
par fa racine: iesse belu mortu e suter­
rau. 

pisser .... piscià. ürinà - envie de 
pisser .- piscœgna si - à pisser contre 
le lY!fII. on se mouille la chemise: qü 
piscia cuntra ventu se bagna a camija P. 
- le chien regarde l'biqlle el Illi pisse 
sllr les jambes.' u can garda u vescu e 
ghe piscia ünt'e ga mbe P. - la cOllrgelle 
fait pisser clair.' u sücun fa pîscià cia iru 
P. 

pistolet sm. pistulè, rabatin - COllp de 
pislOlel : pislUletà sI - lin drôle de pis­
lolel .' ün bel'armanacu. 

piston sm. pistun - cornet à pistons: 
curnetu sm. - avoir du pisron.' iessc 
recumandau ; avè de pistun, 

pistou sm. pistu - ail, parmesan, ba­
silic pilés ail morlier donnent le piSIOIl.' 
ayu, pannesan, baijaric6 pistai ünt'u 
murtà dan u pistu. 

pithécanthrope sm. pitecantrupu - en 
1968, les fOllilleurs du Mllsee d'Anlhro· 
po/agie préhislorique (le Monaco ont 
décollvert lin fragmenl de pithécanlhro­
pl' (âge: 250 000 ans) à la grolle dll 
Prince (Grimaldi).' d' u 1968, i scaval ui 
d 'u Müseu d'Antrupulugia preistorica 
de Mllnegu an descrüvertu ün locu de 
pitecantrupu (age: 250 000 ani) ünt'a 
grola d'u Principu (Grimaldi). 

place sI piaça, sm. poslu - la place 
dll Palais.' a piaça d'u Palaçi; avoir 
IIlIe bOlllle place.' avè üna bona piaça, 

ün hon postu ; 10111 l'SI en place .' tütu è 
a postu ; Sllr place: sciü postu - qlli \'0 

à la chasse perd sa place P. (qlli lard 
arrive mal se loge): qü lardi arriva ma r 
alogia P. 

plafond sm. plafun - ｡ｾＧｯｩｲ＠ IIlIe arai· 
gl/te 011 plafond .' avè a babarota; iesse 
babulu - ce chiffre eSI lin plafond : sta 
cirra è ün massÎmu. 

plaindre v, plagne, cumpati, lagnà -
plaindre son orgelll .' dà cun marchœ -
plailldre sa peille : spargnà a fa l iga - se 
plai ndre l'pr, se lagnà, se lamentà - se 
plaindre que /a mariée l'SI ifOp belle .' se 
lamentà d'u ben stà, 

plaire vi. pie je, apit'ije - quelle heure 
est-il, s'il l'ailS plaÎI ?.' che ura è, per 
picjè? - se plaire l'pr. se cumpieije - il 
se plaît à la campagne: stà vurenlera 
ün campagna. 

plaisanter v. bürlà, schcrçà, faceçià -
nt! plaisame IIi al'(!C Diell ni aw!C les 
saÎflls.' nun stà bürlà ni cun Diu ni cun 
i santi P. 

plaisir sm. piejè, güstu - prendre dll 
plaisir.' se ra gode - selon IOn bail plai. 
sir: a piejè to - pas de plaisir sans 
peine P.: nun gh'è piejè sença pena. 

planche sI plancia - planche de terre : 
fascia sI - planche à /racher : tayaù sm. 
/il de planches : laurassu sm. - al'oir 
dll pain Sllr la plal/che : avè lantu da fa 
- planchelle à ballam (office des Morts): 
larrabacu la si 

plancher sm. pavimcntu, surà mortu, 
taurassu - il n'l'sI riell de lei que le 
plancher des ,'aches P. (/olle la mer, 
mais lÎens-loi à lerre): lauda a marina, 
ma tt'gnete a tcrra p , 

plante sI cia ma - pla mes pO/agères.' 
urtagi - piailles à repiqller.' ciantüm i 
sm.pl. - jardin des pIailles.' giardin 
bUlanicu • plante (dl/ pied) sI cianta d'u 
pen. 

planter l'. ciantâ - plamer là : ciantà 
aili - planter en rangée : afiragnà, core· 
gà - se planter l'pr, sc ciantâ. 

plat (plan) a. ciatu, cianclu - pieds 
plats: pei duçi - calme plat: hunaça si 
- barq!/e à fon d plat .' beta si - terrain 
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plat : cian sm. - en plal ,' a cian • p181 
(récipient) sm. pialu - un bon plat de 
pâtes ,' Un belu piatu de pasta - dans un 
plat 'l'ide on ne prend rien : ünt'ün pialu 
vœu nun se &he pÎya ren P. 

plein a. ci no cunnu. gremiu - l'église 
est pleine de monde : a grija è grernia 
de gente : la mesure est pleine : a mU· 
sOra è cunna : un l'(>r,e ple;n : ün gotu 
cin - un mois plein : ün mcS(: ünlregu -
être plein QUX as : iesse ricun - i lre 
plein comme lin œuf: iesst: ciucu - en 
QI'Oir plein fe dos : ghe n'avè üna furra' 
plein sm. ci n : faire le plein: ra u cin -
St! faire (OUI plein d'orgenl : se ra Un 
rnigiu de sou. 

pleurer l,j, ciurâ, lagrimà - il ne lu; a 
loissl qll/! ses }'eu.\: pour pJeurer (ql/e le 
IrOU du derrière pour sWfet) ,' nun gh'à 
lascia u ch'u tmu d'u cU per scivurelu 1. 
- qui nt' pleure pas ne tète pas : qü nun 
ciura nun ICla P. - à !Ollie hel/re le 
chien pisse, la femme pleure : a tilt'ura 
u can piscia, a dona c.:iura P. 

pleu1'oir I·i. citrv!: - pleul'Oir par in­
termittence : ciavanâ - il a plu : è ciil­
viu - il plew à l'erse : fâ ûna ramà : 
cia:ve a ruyu - il ｾ｡＠ pleuWJir des coups : 
marca p3tele 1. 

pli sm. cegu -Iii qui raaourcit un 
1'êtemenl : basta s . - cela ne fail pas un 
pli : meyu nun pô andà - em'O)'t'J' un 
pli : mandà Una letra. 

plomb sm. ci"ngiu - plomb de chas­
se : balin sm. - al'()ir du plomb dans 
l'aile : iesse marandau - LOmber à 
plomb : tumba a c.:i" ngiu. 

plonger v. ciun&ià, imerge, sprerundà. 
sulà - plonger un doigt dans l 'eall: 
runze ün di ilnte l',, iga - st plonger Ipr. 
se sprerundâ. 

pluie sf o iga, aigada - pluie passagè­
re : c.:iavana sf - pluie fine : puschignu 
sm. - averse de pluie fine : puschinada 
sf - petite pluie abm grand l'ent P.: cia­
vana abate vcntassu - parler de la pluie 
el du beau temps : parlà de mussetine. 

plume sf ciüma - plume à écrire: 
ciümin sm. - homme de plume: scritù 
sm. - vivre de sa plume : vive da pueta -

rien n'est bon dans l'oiseau de nuit, ni 
la chair ni les plumes : de l'aujelu de 
nœte nun è bon ni a came ni e ciilme P. 
- la ｰｬｵｾ＠ fait l'oiseau : a ciilma ra 
l'aujelu P. 

plus ad. cii -la chose la plus belle : a 
cosa cii bela - lm plus : de suvraman -
sans plus : Stnç'lIutl'\l - bien plus : s nçi 
- tont et plus : a breti - le plus grand : u 
mllssimu - le plus ｾｴｩｴ Ｚ＠ u minimu • 
plus sm. cii - le plus elle moins : u ci ,; 
eu menu. 

plUSieurs a.pron.ind.pl. cili d'iln, 
pruno tanti - depuis plusie.lrs mois : da 
mesi e mesi - ils s 'y sont mis à plu­
sieurs: se &he sun mess! a tanti -
plusieurs fois: ün pa de vote. 

plutot ad. ciütostu, ançi - pi1l/6t mou­
rÎr que de se rendre : ciütostu more che 
se rende: il ne dormait pas mais plurôt 
faisait semblant : nun durmiva ançi 
raya rinta. 

poche if. bumaca - une pleine poche : 
üna burnacà - c'est dans la poche! ,' è 
belu che rau ! - argent de poche : munea 
da rrasche: sou pcr fâ figürn - a1'OÎr un 
oursin dans la poche : avè ün zcnzin ün 
bumaca 1. 

poile if. paieta - un œil sur la poile rt 
l'autre sur le chat : ün a:yu a paiela e 
l'Ilutru au gatu P. - glouton comme 
la poilr : ûngurdu cuma u cü d'a paiela 
• poële (fourneau) sm. rumelu, sf stüva. 

poids sm. pesu - au poids de l'or : a 
pesu d'oru - poids de huit kilos : rübu 
sm. - poids brut : pesu tutale - il a un 
poids sur l'estomac : à mangiau qarco­
sa. 

poignée (manche) if. maneta, maniya; 
sm. manegu • poignée (rapport à la 
main) if. manà , brancâ - une poignée 
de main : ünll manà ; IlIIe pOignée de 
noix : üna bm ncà de nujc. 

poil sm. pUu - lire à poil : icsse pala­
nûu - à rebrousse-poil : a cuntrapüu -
poil roux. ou dur ou doux : pUu russu. 0 
düru 0 duçu P. - poil rouX. ｭ｡ｵｾ Ｇｑｩｳ･＠

laÎlle : püu russu. marris lana P. 

poilu a. pcrusu - homme poilu. ou 
fou ou ｾＭ･ｲｬｵ ･ｵｸ Ｚ＠ omu perusu. 0 matu 0 
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virtüusu P. 
point sm. puntu - point de croix: 

puntu a cruje; point d'interrogation : 
puntu interrugativu ; rendre des points : 
dà de punti - le point du jour.' u spuntà 
d'u giurnu - mal en point .' marandau a. 
- point d'honneur.' puntiyu sm. - met­
tre les points sur les i.' parla d airu -
toul vient à point qui sait attendre P. 
(temps et paille JOni mû,i, les nèfles) : 
tempu e paya fa n maürà i nespuri P. -
l'tmi, à pain! .' vegne a tayu • point ad. 
nég. pa (V. pas). 

pointe sI punta - sur la pointe des 
pieds .' ün punta d'j pei - un individu 
qui lance des poimes .' ün puncin - une 
pointe d'a il .' ün spuntu d 'ayu - unI? 
pointe de malice .' ün 'unça de mariçia. 

pOire sf pera, sm. pürüssu - var. bü­
sacan , martin secu, trumpacaciairt -
être pOire: iesse minci un. 

pois sm. pesè - pois chiche .' scijaru 
sm. -fouace à lafarine de pois chiches .' 
panissa si - tourte de farine de pois chi· 
ches.' farinà si, soca si 

poisse si scarugna - j'ai lanl de pois­
se que si j e me mets à faire des bérelS. 
les enfanls nai/ronl sans têœ.' gh'o tanta 
scarugna che se me metu a là de berre­
tin, i fi yœi nasceran sença tesla 1. 

poisson sm. pisciu - les poissons de 
rocher comme le labre, la girelle, le ser­
ran ... ont de belles couleurs.' i pisci de 
roca c uma u ruchè. a girela. u serran ... 
sun culurii - être comme un poisson 
dans l'eau (être comme le gros Michel .' 
manger. boire el aller se promener) .' 
iesse cuma Michelassu : mangià. büve 
e a ndà a spassu P. - poisson plein 
d'arêtes.' strangura gati sm. - ni chair. 
ni poisson .' ni aujclu, ni ratapignata . 

poivron sm. püverun - ne pas digérer 
les poivrons.' reprucià i püverui . 

pomme si mera, puma - pomme de 
terre: puma de terra si, patata si -
pomme de pin: pigna si - pomme rei­
nelle : reneta si - les belles pOmmes 
SOni parfois amères.' e bele mert sun a 
vota amare. 

porc sm. poreu - porc-épic.' poreu 

spin sm. - gros porc.' purcassu sm. -
porc propre n 'est j amais gras: pareu 
netu nun è mai grassu P. - quand le 
porc s'es/liré, on ferme l'etable: qandu 
u porcu è scapau , se serra u stagiu P. 

port (abri) sm. po rtu - le pori de 
Monaco (baie d 'Hercule) borde le quar­
lier de La Condamine.' u portu de Mu­
negu (baia d 'Areule) è ün burdüra d 'u 
qartiè d'A Cundamina • pori (prix à 
payer. mainlien) sm. portu, cuntegnu -
pan payé: portu paga u ; port éléganl: 
cuntegnu elegante. 

porte si porta -fermer la porte .' serrà 
a porta - porte-bonheur: porta furtüna 
sm. - porle à claire-Mie .' rastelu sm. -
une porte dure à ouvrir.' üna porta 
furçusa . 

porter v. purtà - porler des fardea ux: 
camalà - porler la main sur ... : mete e 
mac adossu ... - bien porter son âge: 
purtà ben i ani - cetle femme porte 
culotle: sla dona là da padruna - porter 
aux nues.' purtà ün pa rmu d 'a man 1. -
porter sur les nerfs : dà a i nervi - se 
porter vpr. se purtà - se porler m ieux .' 
stà meyu. 

poser v. pusà, mete - poser un poids: 
pusà ün pesu ; poser un rideau.' mete 
ün rido - il pose toujours.' sc dà sempre 
urie - se poser vpr. sc pusà - se poser en 
victime.' sc dà ün viti ma. 

possession sf pusscssiun, sm. pusses­
su - pos.çession vaut titre .' qü pussede 
s'ümpadrunisce - en possession de .... 
Üll pusscssu de ... 

poste sI posta - mel/re une lellre ci la 
posle: ümpuslà üna letra ' poste sm. 
postu, impiegu - poste de police .' büreu 
de puliça. 

pol sm. vasu, bucale; if. pignata - pal 
de fleurs: vasu da sciure; pol d'an­
chois: bucale d 'anci ue - pot-de-vin: 
ünvelopa sf - pOl-a il-feu .' buyiu sm. -
c'est dans les vieux pOIS qu'on fait la 
meilleure soupe P . .' drüntu e veye pi­
gnate se ra a ciii bona supa P. - sourd 
comme un pot: lurd u cum'üna campa­
na - manger à la fortune du pot.' man­
già çechc gh'è ünt'a pignata - pot de 
terre.' tüpin sm. - pot de chambre.' ver-
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virtüusu P. 
point sm. puntu - poim de croix : 

puntu a cruje; point d'interrogation : 
puntu inttrrugativu ; rendre des poims: 
dà de punli - le point du jour : u spunlà 
d'u giumu - mal en point : marandau a. 
- point d'honneur: punti yu sm. - me/­
Ire les points sur les i: parlA d a iru -
toul viem à poim qui sair alll!ndre P. 
(temps et paille [Dm mûrir les nèfles): 
tempu e pa ya fan maürà i nespuri P. -
l'enir à point : vegne a tayu • point ad. 
nég. pa (V. pas). 

pointe st punta - sur la poime des 
pieds: ün punta d'j pei - un individu 
qui lallce des poimes: ün puncin - unI! 
poime d'a il : ün spuntu d'ayu - IIne 
poime de malice: ün 'unça de mariçia. 

poire sI pern, sm. pürüssu - l'or. bü­
sacan. martin secu. trumpacaciaire -
être pOire: iesse minci un. 

pois sm. pesè - pois chiche : scijaru 
sm. - fouoce à la/arine de pois chiches,' 
panissa sI -Iourle defarine de poiJ chi­
ches .' fa rinà sI, soca sf 

poisse sI scarugna - j'ai lanl de pois­
se que si je me mels à faire des bérets, 
les enfanls naitronl sans lête,' gh'o tanta 
scarugna che se me metu a là de berrc­
tin, i fiyœi nasceran sença tesla l, 

poisson sm. pisci u - les poissons de 
rocher comme le labre, la girelle, le ser­
ran ... onl de belles ｣ｯｵｬ･ｵ ｲ ＮｾＧＭ i pisci de 
roca cuma u ruchè. a girela, u serran ... 
sun culurii - êlre comme lin poisson 
dans l'eau (êlre comme le gros Michel,' 
manger. boire el aller se promener),' 
iesse cuma Michelassu : mangià. büve 
e andà a spassu P. - poisson plein 
d'arêles,' strangura gali sm. - IIi chair, 
ni poisson ,' ni aujcl u. ni ratapignata . 

poivron sm. püverun - ne pas digérer 
les poivrons.' reprucià i püverui. 

pomme si mera, puma - pomme de 
terre .' puma de terra sI, patata si -
pomme de pin .- pigna sI - pomme rei­
nelle,' rcncla sI - les belles pommes 
SOni parfois amères,' e belc mere sun a 
vota amare. 

porc sm. porcu - porc-épic.' porcu 

spin sm. - gros porc ,' purcassu sm. -
porc propre n'est jamais gras .' porcu 
netu nun è mai grassu p, - quand le 
porc s'est tiré. onferme l'etable.' qandu 
u porcu è scapau. se serra u stagiu P. 

port (ahri) sm. portu - le pOri de 
Monaco (baie d 'Hercule) borde le quar­
lier de La Condamine,' u portu de Mu­
negu (baia d 'Arcule) è ün burdüra d 'u 
qartiè d'A Cundamina • pori (prix à 
payer, mainlien) sm, ponu, cuntegnu -
pOrl payé .- portu pagau ; port éléganl.­
cunlegnu elegante, 

porte sI porta - jermer la porte : serra 
a porta - parle-bonheur .' porta furtü na 
sm. - parle à claire- voie ,' rastelu sm. -
une parle dure à ouvrir ,' üna porta 
furçusa. 

porter v. purta - pOrler des fardea ux.­
camalà - parler la main sur ... '- mete e 
mac adossu ... - bien parler son âge.­
purta ben i ani - celle femme porte 
culolle .- sta dona ra da padruna - parler 
aux nues .- purtà ün parmu d'a man 1. -
parler Sllr les nerfs : <là a i nervi - se 
porter vpr. se purtà - Ｌｾ ･＠ parler mieux : 
stà meyu. 

poser v. pusà, mete - poser un poids .­
pusà ün pesu ; poser 1111 rideau: mete 
ün rida - il pose toujours .' se dà sem pre 
arie - se poser vpr. se pusà - se poser en 
victime.' se dà ün viti ma. 

possession si pusscssiun , sm , pusses­
su - poueuion l'Qut Ii/re ,' qü pussede 
s'ümpadrunisce - ell possession de ... .­
ün pussessu de ... 

poste sI posta - mellre une lellre à la 
posle.- ümpustà üna lctra ' poste sm. 
postu, impÎegu - posle de police .- büreu 
de puliça. 

pol sm. vasu, bucale: sI pignata - pOl 
de fleurs.- vasu da sciure; pot d'an­
chois.' bucale d'andue - pot-de-vin.­
ünvelopa sI - pal-o u-jeu: buyiu sm. -
c'est dans les vieux pOIS qU 'a il fait la 
meilleure sOllpe P.,' druntu e veyc pi­
gnate sc ra a ci;; bona supa P. - sourd 
comme 1111 pol ,' lurdu cum 'üna campa­
na - manger à la fort une du pot .' man­
già çechc gh'è ünt 'a pignata - pot de 
terre ,' lüpin sm. - pot de chambre .- ver-
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nigau .fm., belingan sm. - avoir du pot.' 
iesse furtünau. 

pouce (doiRtJ sm. di grossu - se IOUf­

ner les pouces (manger. boire. aller 
se promener) .' mangià , büve, andà a 
spassu 1.' pouce (ml'Sll,e) sm. pannu. 

poule sI galina, p ula - pOille cou­
l'euw.' ciossa sI - poule d'eau.' folaga 
.if. - poule au pOl .' pula buyia - faire 
\'eni, la chair de poule.' fa vegnl a pele 
de sa lina - poule sage a picore: galina 
che nun pita il pitau P. - la poule qui 
chame a fait l'œuf: a galina che canta à 
fa u ['œvu P. - qui naît d 'une poule doil 
gratter la terre.' qü d'üna gal ina nasce, 
fo che raspe P. - u lle poule de luxe: üna 
gruJa de lüssu. 

poulpe sm. purpu - le riz au poulpe 
(pilaf) l'SI le régal des M onégasques : 
cun u risu au purpu (perau) i Muncga­
schi se scial u - poulpe m usqué.' mus­
cardin sm. - pêcher le poulpe.' purpesà 
- le poulpe à tentacules fins est imman­
geable : a purpessa è üna spurchiçia. 

poupée .1'1 b ügata - le M usée na/iof/al 
(Monaco) consen·e. depuis 1972. des 
automales el des poupées du ｘｖ ｉｉＯ ｾ＠ et 
du XIX': u Müseu naçiu nale (Munegu) 
cunserva, dcspœi 1972, autumati e bü­
gate d 'u XV III- e d'u XIX-. 

pour prép. per, da - dom/er pour l'hô­
pital : dâ per l'uspità; wi/leur pour 
hommes: sartu da a mi - pour lors .­
alura. 

pourquoi ad.conj. perchè - sans .\'(l­

l'air pOllrquoi .- sença savè u perchè - ｾ｡＠

chercher pourquoi ! .- và l'a vcde ! - el 
pourquoi pas? .- e nunchè? • pourquoi 
sm. perchè. 

pounoir v. pruvede - bien pourmir 
ses filles.- acasà e fiye soe • se pounoir 
l'p r. se pruvede. 

pousser V. pussa, cresce, mete - pous­
ser ail pire.- pussà au pegiu ; celle plan­
te pOll.l"se bien .- sta ci anta cresce ben : 
pousser trop de germes.- mete tropu 
brut i - en pousser une.- ne camà üna -
pou.uer rapidement .- cresce cum'a gra ­
migna - se pousser vpr. se pussà - se 
pousser en société.- fa u so carni n -

aller à la ｾＧ｡＠ je le pousse.- andà ün 
rabatand u. 

poumir sm. putere, si pudestà - don­
ner pleins ｰｯｵｾＧｯｩｲ ｳＮＭ dà mandatu - pou­
mir V. purè - il se peut .- po iesse; se 
pO - qui peUl le plus peut /1' moins P . .­
qü pà u ci ti pà u menu - advienne que 
pourra.- che vaghe ün poeu cuma vœ. 

pratique a. pra ticu - pratique 4 pra­
tica, sm. cliente - mieux \'alll pratique 
que grammaire.- và ci ti pra tica che gra­
matÎca P. - les pratiques d'une bOllti­
que.- i clienti d 'üna butiga. 

précédent a.sm. precedente - le jOllr 
précédent.- u giurnu avanti - sans pré­
cédent .- mai vistu. 

prëhisloire si prcistoria - depuis Al­
bert premier (1848- 1922). prince de 
Monaco. la préhistoire a place en Prin­
cipalllé .- dcspœi Albertu prim u 
(1 848- 1922), princi pu de Munegu, a 
preistoria à postu ünt'u Principatu. 

préjugé sm. pregiüdiçi - homme salis 
préjugés.- om u spregiüd ic3u - oter les 
préjugés.- spregiüdicâ. 

premier a.S. prim u - premier né.- pri­
mugenitu a.s. - en premier lieu.- primu 
- qui gagne en premier .1' 'en "a le 
pantalon à la main .- qü gagna de prima 
man sc ne và cun e braghe ün man P. 

prendre V. piyà - prendre parti 
pOllr ... '- piyà e parte de ... ; prendre le 
dessus.- pi yà u suvra venlu - prendre 
des l'essies pour des lanternes.- piyà c 
lüjernetc per ranai - prendre mal !tne 
plaisanterie.- se ra piyà a ma - prendre 
à partie.- se rüsà - prendre son déjeu­
ner.- ma ngià culaçi un - prendre ses 
jambes à son CO/I.- scapù a svclla ; sc 
mele e gambe per c uliè - prendre en 
grippe.- piyà ün ira - dans !tne propriété 
,·ide. on ne prend rien.- ünt 'ü n pretE 
vœ u, nun se ghe piya Ten P. - qlli se 
marie prend soucis.- qü se maria, last idi 
piya P. - se prendre ｾｰ ｲＮ＠ se piyà. 

préparer ... preparà, a lesti - un chan­
gement en prépare lUI alltre.- ün scan ­
giamenlu ne prepara ün a Ulru - se 
préparer l-pr. se preparà. 

près prép.ad. pressu, vij in, a cantu -
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près du feu: a canlu u fœgu ; à peu 
près.' a pocu prcssu ; de près: da vijin ; 
près de : a custà, prcssu a.o, d 'arrente 
a ... 

présent (de présence) a. s. presente -le 
Lemps présent.' u tempu presenle - à 
présent que: aura che - à présent .' pre­
sentemente, uramai, urmai • présent 
(cadeau) sm. regalu, donu, presenle - il 
m li fait présent de son tableau.' m'à TC­

galau u sa qadru. 

présenter l'. prescntà , sporze, ofre -
présell/e la main: sporze a man; l'af­
fa ire se présente ma': l'arari se presenta 
ma - se présenter vpr. se presentà, 
capità. 

presse (compression) si pressa - Ii­
berlé de la presse: libertà d'a stampa -
donner un coup de pres.re : dà üna scia­
cada - presse à vin: torciu sm. - presse 
à huile .' restrentu sm . • presse (hâle) sf 
sprescia. 

pressé pp.a. schissau, spresciau - un 
citron pressé .' ün agru de limun; un 
homme pressé: ün omu spresciau • 
prcssœ si pistagna. 

presser l'. schissà, sprcscià. carcà -
presser un ci/ron: sch issà ün limun ; 
presser le monde : sprescià a gente ; 
presser le marc de raisin: careà a raea -
se presser l'pr. se sprescià. 

prêt a. pruntu - le prêt-à-porter : u 
belu fau • prêt sm. prcstu - si les prêts 
étaienl bons, les hommes prêteraient 
leurs femmes: sc i presti fussu boit i 
omi pres teressu e done P. 

prêter- v. prestà - prêler de l'argent : 
prestà de sou - prêler un défaut : atribüi 
ün defetu - prêler peu d'allen/ion : ra 
pocu easu - prêler la main .' dà üna 
man - qui donne aux pauvres prêle à 
Dieu (Dieu paye tard mais paye juste): 
Diu paga tardi ma paga giüstu P. - se 
prêter vpr. se prestà. 

prêtre sm. preve, pre, padre, prevostu 
- donne à boire au Ｎｾ｡｣ ｲ ｩｳ ｬ ｡ ［ｮ Ｌ＠ le prélre 
a soif: dà da büve au saeristan che u 
preve gh'à sen - prëlre, moine el mulet. 
suis-les à qualre pas: preve, frat e e mü, 
qatru passi darrè u cü P. 

prévenir V. prevegne, prcvcgni, parà -
prbenir le danger : parà u dangè - pré. 
venir contre.' muntà a testa cuntra. 

prier V. pregà - loujours en Irain de 
prier: tugiù a pregà - je vous en prie .' 
prcgu - prier à dîner: invità a çena. 

prince s. prineipu - petit prince: prin­
cipotu sm., principin sm. - Son Altesse 
Sérénissime (SAS) le prince de Mona­
co: a So'Altessa Screnissima (SAS.) u 
principu de Munegu. 

principauté si principatu sm. - de par 
J'action du prince Rainier II I. la princi­
paUlé de Monaco s'est agrandie. depuis 
1970, de /ren/e hectares (FOn/vieille) 
pris sur la mer : segundu a vuruntà d'u 
prineipu Rainiè terçu , u principatu de 
Munegu s'è üngrandiu, despœi 1970 , de 
trenta etari (Funteveya) piyai sciü a 
marina. 

prise si prisa - prise de courant: 
prisa de currente ; chercher une prise: 
çercà üna prisa - pri.w! de wbac: presa 
si - prise d'hab;' : vestiçiun sI 

prison si prejun, preijun - faire sortir 
de prison: desprejunà - ni à tort. ni à 
raison. ne te laisse mettre en prison: 
ni n per tortu, ni n per ragiun, nun te 
lascià mete ün prejun P. 

prix sm. preij u, premiu, :if. vinci ta -
dernier prix: ürlimu preiju ; gagner un 
prix: gagnà ün premiu; donner un 
prix: premià ; prix de revient : preiju de 
custu - à 10UI prix.' custa che te custa. 

proche a. prossimu, vijin - proche de 
l'église: vij in a geija - de proche en 
proche: man a man ' proche sm. paren­
te - mieux l'aUl un ami qu 'IIn proche: è 
meyu ün amigu ch'ün parente P. 

prodigue a. prodigu, prufUsu • prodi­
gue s. prodigu - prodigue pour lafarine. 
QI'are pour le son : prodigu a fari na, 
strentu au brenu P. - à père avare. 
fi ls prodigue P. : dopu l 'acampaù vegne 
u descampaù P. - on dit d'un prodigue: 
il se mangerait jusqu 'aux clous du 
Christ: se dije d 'ün prDdigu : se mange· 
ressa finta i ciodi d' u Cristu 1. 

profit sm. prufi tu, avantage -l'un a le 
tral·ail. l'autre le profit (l'anchois n 'est 
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prés du feu.' a cantu u fœgu : à peu 
près.' a pocu pressu ; de près.' da viji" : 
près de .' a custa, prCSSll a .. , d'arrente 
a ... 

présent (de présence) a.s. presente -le 
/emps prése/ll.' u tempu presente - à 
présent que.' aura che - à présem .' pre­
sentemente, uramai, urmai • présent 
(cadeau) sm. regalu, donu, presenle - il 
ni li fai t présent de SOli lab/eou .' m'à TC­

galau U sa Qadru. 
présenter l'. prcscntà. sporze, ofre -

présente la main .' sporze a man ; l'af 
Jaire se présente ma'.' l'ara ri se presenta 
ma - se présenter vpr, se presenta. 
capita. 

presse (compression) sI pressa - li­
berté de la presse.' libertà d 'a stampa -
donner lm coup de presse.' da üna scia­
cada - presse à vin.' lorciu sm. - presse 
à h uile .' restrentu sm . • presse (h(lIe) sI 
sprescia. 

pressé pp.a. schissau. spresciau - UII 
citron pressé.' ün agru de limun ; un 
homme pressé: ün o mu spresda u • 
pressée sf pistagna. 

presser v. schissà, sprcscià, carcà -
presser lU! citron : sch issa ün limun ; 
presser le monde : sprescià a gente; 
presser le marc de raisin : carcà a raca ­
se presser vpr. se spresciâ. 

prêt a. pruntu - le prêt-à-porter : u 
belu fa u • prêt sm , prestu - si les prêts 
étaient bons. les hommes prêteraient 
leurs fommes: sc i presti fussu hoi, i 
omi pres teressu c donc P. 

prêter· v. presti:! - prêler de l'argelll : 
prestà de sou - prêler un défaul : atribüi 
ün defetu - prêler peu d 'allenlion ,' ra 
pocu casu - prêter /a maill : dâ üna 
man - qui dOn/le aux pauvres prête à 
Dieu (Dieu paye tard mais paye j uste),' 
Diu paga tardi ma paga giüstu p, - se 
prêter vpr, se prestà . 

prêtre sm. preve, pre, padre, prevostu 
- donne à boire au sacristain, le prêtre 
a soif: dà da büve au sacrislan che u 
preve gh 'à sen - prêtre, moine el mulet. 
s uis-les à quaIre pas: preve, fraie e mü , 
Qatru passi darrè u cü P. 

prhenir v. prevegne, prcvcgni, parà -
prbenir le danger : parà u dangè - pré. 
ｾＧ･ｮｩ ｲ＠ COl1lre,' muntà a testa cuntra. 

prier v. pregâ - /oujorus en train de 
prier: tugiù a pregâ - je l'O/IS en prie : 
pregu - prier à diner : invi là a çena, 

prince s. prÎnci pu - petÎt prince: prin­
cipolu sm., principin sm , - Son Altesse 
Sérénissime (SAS) le prince de Mona­
co: a So'Ailessa Screnissima (S.A. S,) u 
principu de Munegu. 

principauté sf principatu sm. - de par 
l'ac/ion du prince Rainier III, la princi­
paillé de M onaco s'est agrandie, depuis 
1970. de treille hectares (Fontltieille) 
pris sur la mer : segundu a vuruntâ d'u 
principu Rainiè terçu , u principatu de 
Munegu s'è üngrandiu, dcspœi 1970, de 
trcnta etari (Funteveya) piyai sciü a 
ma rina. 

prise sJ prisa - prise de courant: 
prisa de currente ; chercher une prise: 
,ercà üna prisa - pri,fe de tabac: presa 
sf - prise d 'habil : vesliçiu n sJ 

prison sf prej un , preijun - faire sortir 
de prison : desprejunà - ni à tort, ni à 
raison. ne te laisse meUre en prison: 
nin per tortu , nin per ragiun, nun te 
lasciâ mete ün prej un P. 

prix sm. preiju , premiu, .if. vinci ta -
tiernier prix: ürtim u preiju ; gagner un 
prix: gagnà ün premi u; donner un 
prix: premiâ : prix de revient: preiju de 
cuslu - à 10111 prix : custa che le custa. 

proche a. prossimu, vijin - proche de 
l'église : vij in a geija - de proche en 
proche : man a man ' proche sm , paren­
te - mieux l'alll un ami qu '/III proche : è 
meyu ün amigu ch'ün parente p, 

prodigue a. prodigu, prurtisu • prodi. 
gue s. prodigu - prodigue pour lafarine, 
al'are pour le son : prodigu a farina, 
strenlu au brenu P. - à père avare, 
fi ls prodiglle P. : dopu l'acampaü vegne 
u descampaü P. - on dit d'un prodigue : 
il se mangerait j llsqrl dUX c!orlS du 
Christ: se dije d'ün prDdigu : se mange· 
ressa fi nla i ciodi d' u Cristu 1. 

profit Slll. prufitu, avantage - l'un a le 
tral'ail. l'autre le profit (l'anchois n 'est 
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pas à qui le gagne maù à qui le man­
ge).' ]'anciua nun è de qü se ra gagna 
ma è de qü se ra ffia ngia P. - (irer 
profit de toul.' çercà u rutu cuma u 
magoin 1. 

profiter vi. prufiti , giuvà, se gode -
bien mal acquis ne profite jamais P. (la 
farine du diable \'a en son) .' a farina d' u 
diau và tüta ün brenu P. 

profond a.sm. prufundu, fundu - par­
le peu el creuse profond .' parla pocu 
c scava fundu P. 

projet sm. prugctu - l'homme ne fail 
r ien sans projet.' 1'omu nun ra Tell scnça 
prugetu - le projet résulte de l'e l1l'iron­
nemem; u prugetu resmta de ]'ambicn-

". 
promener v. passegià , prumcnà - sc 

promener l'pr. passegià - aller se pro­
mener: andà a spassu - em'oyer prome­
ner: mandà a spass u. 

prompt Q. pruntu, lestu, impü lsivu -
être prompt cl la (Iéteme .' iesse bon pa­
gaire - l'esprit est prompl, la cha ir fai­
ble ." u spirilu è leslu, a came dt'bule. 

prophète s. prufeta - nul n'est pro­
phèle en son pays P. (tambour de ville 
n'a pas bon son) ." nüsciün è prufeta ün 
casa soa ; tambur de vila nun à bon son 
P. 

propos sm. prupositu, prupuniment u 
- agir de propos délibéré." u ra aspressi 
- hors de propos: fœ ra pruposit u - pro-
pos de gens saouls." strabuloli sm.pl. 

proposer v. prupusà - l'homme pro­
pose et Dieu dispose P. (quand la mai­
son est f aite, le patron s'en l'a)'- qandu a 
casa è fa , u patrun se ne và P. - se 
proposer \lpr. se prupusà. 

propre a. propre, netu , pcrsunale, 
propriu - porc propre n est jamais 
gras .' porcu netu nun è mai grassu P. -
nom propre : nume propriu - c'esl son 
bien propre .- è u sa ben persunale - le 
mol propre.- a pa rala esata - il est pro­
pre à /Out faire." è adatu a ra de tütu • 
propre sm. netu - !II! propre à rien .- ün 
bon a rcn - le propre de ... .- u belu de ... 

propriélé si pruprietà ; sm , ben, pus­
scssu - propriété rurale." pred i sm. -

les propriétés de /'eUlI : c pruprietae de 
l'aiga - dans une propriélé vide on ne 
prend rien .' ünt 'ün predi vœu nun sc 
piya ren P. 

prosopopée if prusup upea - en mo­
négasque, prosopopée signifie aussi em­
phase .- ün rn uncgascu, prus upupca si­
gnifica tamben enfasi. 

pro\'crbe sm. pruverbi - un homme 
de bon sens ne parle que par proverbes 
( t).' ün omu de bon sensu nun parla 
ch'ün pruverbi P. 

providcnce si pruvidença - si la pro­
vidence le ferme une pOrIe. elle t'ou­
l're une fenéIre.- se a pruvidença te serra 
üna porta, te iœvre üna fenestra P. 

pro\"Oqucr v. pruvucà. sfid à - ｰ ｲ ｯｾＧｯﾭ

quer une affaire: çercâ rugna - ｰｲ ｯｾＧｯﾭ

quer en duel: sfi dà a düelu - se prom ­
quer vpr. se pruvucà, se sfidà. 

prudence si prüdença, cautela - pru­
dence est mère de sitreté P. (un œil 
sur la poêle et l'autre sur le chat) : ün 
œyu a paiela e l'Qutru au gatu P. 

prune si brigna , prüna - prune de 
Damas." damaschina si - petite prune 
jaune (billet d 'hôpital) .- biyctu d 'uspità 
sm. - petite prune blanche." suscna 51 -
grosse prune rouge." brignun sm. 

prunier sm. prüncra si, susenera 51 -
secouer le prunier ." scrulà a prünera -le 
prunier a sou vent la gomme." a prünera 
gh'à suven a guma . 

puanteur si spüssa, fctù - forte plwn­
teur .- spüssù sJ. - quelle puanteur !.on 
en prend plus ｡ｾ･｣＠ le nez Qu'al'ec une 
pelle.- che spüssa ! se ne piya ciü cun u 
nasu che cun Ona para 1. 

puce if pürja - secouer les puces.­
cantà e r«tie 1. - le marché aux puces . 
u marcau d 'i ciarafi - puce de la poule ." 
pclissun sm. 

puer v. spüssà - qui plie ne se sent 
pas .- qü spüssa nun se sente P. 

puissant a. pulentc, fortc, energicu • 
puissant sm. pUlcnlc - défèque plus un 
puissant (un bœuf) que cent hirondelles: 
caga ciü ün ber che çcnlu rundinc P. 

pur a. püru, spüru, limpidu - du l'in 



PUR - 369 - PUT 

pur: de vin spüru; une âme pure: 
ün'arima püra. 

purge si pürga, sm. pürgante - la 
purge était remède de choix à Monaco: 

a pürga era remedi de primu cartelu a 
Munegu. 

putois sm. gatuspüssu, sf spüssura -
crier comme un putois: ürlà cum'ün 
gatu spelau. 

PUR - 369 - PUT 

pur : de vin spüru ; une âme pure : 
ün'arima püra. 

purge if. pürga, sm. pürgante - la 
purge élait remède de choix à Monaco .' 

a pürga cra remedi de primu ca rtelu a 
Munegu. 

putois sm. gatuspüssu, si splÎssura -
crier comme un pUlois: Ü!là cum'ün 
gatu spelau. 





Q 

qualité sf qalità, varietà ; sm. titulu -
de qualité inférieure: scadente a. - en 
monégasque, qualité signifie aussi \'a­
riété: ün munegascu, qalilà signilica 
tamben varietà. 

quand ad.con). qandu - quand pars­
lU ?: qandu parti? - quand même: 
püra - quand est-ce que ... ?: qandu è 
che .. . ?; a che mumentu ... ? - quand 
bien même if ne .. : meme se nun ... 

quant à loc.prép. ün qantu a - se 
tenir sur son quant-à-soi: sc frupà de 
dignità ; iesse reservau. 

quantité si qantità - quantité à cuire: 
chœta si - petite quantité: manà si, 
ｳ ｴ ｩｳｾ＠ sf - quantité insignifiante: cicu 
sm. - une Krande quan/ité: ün prefun­
du, ün bcrriun. 

quarantaine si qarantena - qui se 
marie pendant la quarantaine (carême) 
ne sort pas de sa peine: qü se maria de 
qarantena nun se leva de pena P. 

quart a.sm. qartu, qartin - un quart, 
en monégasque, signifie aussi deux cent 
cinquante grammes: ün qartu, ün mu­
negascu, significa tamben dui çentu çin­
qanla grami - être de quart: iesse de 
qartu - passer un mauvais quart d'heu­
re: passà ün brütu mumentu. 

quartier sm. qartiè - premier quartier 
de lune: lüna crescente - dernier quar­
tier: lüna carante - être la gazelle du 
quartier: iesse a petegula d'u qartiè -
demander quartier: demandà vita 
ｾｲｙ｡Ｎ＠

quatorze a.num.sm. qator,œ - cher-

cher midi à quatorze heures l.: çercà 
püu sciü l'œvu - Louis XIV: Lui qatur-
7.ieme; Lui decimu qartu. 

quatre a.num.sm. qatru - Honoré I V: 
Nural u qartu - couper les chn'eux en 
quatre: müsürà e granele de miyu ; 
çercà u TUtu cuma u magnin I. - aller 
les quatre fers en l'air ." andà gambe per 
a ria - dire les quatre vérités." lese a 
vita ; lcse u bandu I. - mieux vaut la 
plus laide de vingt que la plus belle de 
quatre-vingts: è meyu a ciü brüta de 
vinl i ch'a ciü bela d'utanta. 

que ad.con).prrJn. chc - celui que je 
l'ais voir' achelu che vagu a vede ; celui 
que j'ai vu: achelu ch'o vistu - qu'es/­
ce que ... ?: çeche è ... ? - que dit-il?: 
çeche dije? ｣ｯｾ＠ dije? - if est plus 
grand que ... : è ciü grande de ... - que ne 
pars-tu?: perchè nun parti? - qu'elle 
est belle!: qanl u è bela! - qu'il soit 
béni!: siee benediu ! 

quel a.pron.inter. qale, qa, che - quel 
qu'il soit ." qale che siee ; quelle heure 
est-il?: che ura è? - quel que soit .. 
qalunehe siee ... - quel malheur.r: ehe 
disgraçia ! che guai ! 

quelque a.ind.ad. qarche - quelque 
chose: qareosa - il Y a quelques jours: 
giumi sun - il Y a quelque temps: 
tempu ra; gh'è qarche tempu - quel­
quefois: qa rche vota - quelque dix 
francs: qarche deije fra nchi - quelque .. 
que: per qantu .. . 
quelqu'un pron.ind. qareün; quelques­
unes disent: qarcüne dij u - il se croit 

Q 

qualité si qalità, varictà ; sm. Ijtulu -
de q!wlité inferieure : sClIdcnlc a. - en 
monégasque. quafilé signifie aussi ｾ｡ﾭ

riété: ün munegascu, qalilà significa 
lamben varictâ. 

quand ad.eon}. qandu - qI/and pars­
lU? : qandu parti? - quand même : 
püra - quand est-ce que ... ?." qandu è 
che ... ?; a che mumentu ... ? - quand 
bien même il ne ... : meme se nun ... 

quant à loc.I'rép. ün qantu a - se 
œnir .fUr son quam-à-soi : sc frupa de 
dignilà ; iesse reservau. 

quantité s[. qantità - quamilé à cuire: 
chœta s[. - pelÎle quamilé : manà ｾｦＮ＠

stissa si - qllonlité insignifiame : cicu 
sm. - Ulle grande quantité : ün prefun­
du, ün bcrriun. 

quarantaine if. qarantena - qui .fe 
marie pendam la quaramaine (carême) 
ne sarl pas de sa peine: qü se maria de 
qarantena nun se leva de pena P. 

quart a.sm. qarlu, qartin - un quarl, 
en monéJ;asque, signifie aussi deux cent 
cinq!wnte grammes : ün qartu, ün mu­
negascu, signifiea lamben dui çentu çi n­
qanta grami - être de qI/art : iesse de 
qaTtu - passer 1111 mauvais quarl d'heu­
re: passà ün brütu mumentu. 

quartier sm. qartiè - premier quartier 
de lllne : 1 üna erescente - dernier quar­
tier : lüna eafante - être la gazelle du 
quartier: iesse a petegula d'u qartiè -
demalllier quartier: demanda vita 
sarva. 

quatorze o.num.sm. qatorL.e - cher-

cher midi à quatorze heures 1.: çercà 
püu sciü l'œvu - Louis XIV: lui qatur-
7.ieme; lui decimu qartu. 

quatre a.num.sm. qatru - Honoré IV: 
Nuralu qarlu - cOllper les cheveux en 
qualre: müsürà c granele de miyu; 
çercà u TUtu cuma u magnin 1. - aller 
les quaire fers en l'air : andà gambe per 
aria - dire le,,' qUalre vérités: lese a 
vita ; Icse u bandu 1. - mieux vauf la 
plus laide de vingt que la plus belle de 
qllalre-vingt.s: è meyu a ciü brüta de 
vinli ch'a ciü bela d·utanta. 

que ad.con}.pron. che - celui que je 
I"ais l'Oir." achelu che vagu a vcde ; celui 
que j'ai VIl: achclu ch'o viSlu - qu'esl­
ce que ... ?: çcche è ... ? - que dit-if ?: 
çechc dije? casa dije? - il est plus 
grand que ... : è ciü grande de ... - que ne 
pars-lu?: perchè nun parti? - qu'elle 
est belle!.- qantu è bela! - qu'il soir 
béni!: sice bcncdi u ! 

quel a.pron.illler. qale, qa, che - quel 
qu'il soit: qale che siee; quelle heure 
eSI-il?: che ura è? - quel que soil ... : 
qalunche sice ... - quel malheur.': che 
disgraçia ! che guai! 

quelque a.ind.ad. qarehe - quelque 
chose: qarcosa - il Y a Que/ques jOllrs: 
giurni sun - il Y a quelque temps: 
tempu là; gh'e qarche lempu - que/­
quefois." qarche vota - quelque dix 
francs: qarche deije franchi - quelque ... 
que : per qantu ... 

quelqu'un pron. ind. qarcün; quelques­
IInes disent: qarcüne diju - il se croit 
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quelqu'un: se crede ün qarcün - pour 
quelques-uns. je passe pour, .. : per certi, 
passu per ... 

querelle si garruya, lite, cicuta, dis­
püta chercher querelle: çercà 
garruya ; çercà lite ; çercà rugna - cher­
cher une Querelle d'Allemand.' çercà 
rugne peT üna manà de musche 1. 

quereller (se) vpr. litigà, se cicutà -
entre deux qui se querellent. le troi· 
sième profite.' Ira dui Ii tiganti, u terçu 
gode P. 

quête (recherche) sf cuteta, qestüa -
se mel/re en quête de.' se mete ün çerca 
de ... - quête pour les malheureux.' qt'S­
tüa per i disgraçiai. 

queue si cua - longue queue .' cuassa 
sf - queue de billard.' steca if. - la 
queue de la poêle .' u manegu d'a paie\a 
- lirer le diable par la queue J. .' e ti rà 
verde 1. - finir en queue de poiuon .' fini 
và t'a vede cuma - chien bâtonné re­
mue la queue.' can bastunau bustica a 
cua P. - queue-de-morue: mer1üsse 
sfpl. 

qui pronreUnter. che, qü - celui qui 
m'a di/ ... : achelu che m'à ditu ... ; qui 
est-ce ?: qü è ? - qui que ce soit: qü che 
siee - comme qui dirait : ün qarche 
sorta - qui plus est: Un ciü. 

quille s! qiya - jeu de quilles: qiye -
quille de baleau : qiya - être reçu com­
me un chien dans un jeu de quilles : ies­
se reçevüu cuma ün can ün ｾｩｪ｡Ｎ＠

quint a. qintu - en 1524, Charles 
Qui t accorda sa protection, aYec res­
pect de l'indépendance, à Monaco; le 
protectoral de l'Espagne sur Monaco 
prit fin en 164/ et céda place au protec­
lorat de la France (1641-1792): d'u 
1524, Carlu Qintu à acurdau a 50' 
prUleçiun, cun respetu de l'independen­
ça, a Mm egu; u pruteturatu d'a Spagna 
suvra Mlfnegu à fi niu d'u 164 1 per 
lasci! postu au pruteturatu d'a França 
(164 1-1792). 

quitte a. qitu, lIberu - être quitte: 
iesse ün pata - quille à : sarvu a ... - en 
être quitte pour la peur: se ne tir! cun a 
paura. 

quoi pron.rel.inter. che - un je ne sais 
quoi : ün nun so che - il Y a de quoi 
pleurer : gh'è da ciurà - il 71 'y a pas de 
quoi (poli/esse): pregu - quoi qu'il en 
SOil : ün carla modu - de quoi s'agil-il ?: 
de cosa se trata ? - il 71 'y a pas de quoi 
rire: nun gh'è da ride - avoir de quoi : 
iesse benestante - à quoi penses-tu ?: a 
cosa pensi ? - à quoi bon: a casa serve? 





rabaUre v. rabate, defarcà - en rabat­
tre: rabate e pretese - rabattre le caquet 
à ... ." a fa piyà bassa a ... - se rabaUre 
vpr. se rabate. 

raccourci a. scürciau - à bras rac­
courcis: de tüta força • raccourci sm. 
scürcia si - en raccourci: ün cumpen· 
diu; per a fa cürta. 

race si raça - bon chien chasse de 
race P. (race entraîne)." raça stirassa P. 
-fin de race: scadente. 

racine si raçina, raije - racine de chi­
corée amère: radicia si - faire prendre 
racine: ümbarbà. 

R 

racisme sm. raçismu - le racisme est 
une pestilence qui tient à l'injustice de 
l'inné: u raçismu è üna pestilença che 
tegne a r'ingiüstiçia d'u cungenitale. 

radis sm. radicia si - radis rose: 
ravanetu sm. - n'avoir plus un radis: 
iesse be\u perau. 

rage si ragia - faire rage: inftirià -
oiseau en cage, s'il ne chante d'amour 
chante de rage." aujelu ün gagia, se nun 
canta d'amur canta de ragia P. - qui se 
prend d'amour, de rage se lâche: qü se 
piya d'amur, de ragia se lascia P. 

raide a. rigidu, ertu - jambes raides: 
gambe rigide, gambe düre; montée rai­
de: muntada erta - tomber raide mort: 
tumbà belu secu - en dire de raides: e 
di grosse ' raide (amidonné) a. rede­
nu - col amidonné: colu dÜru. 

Rainier nm. Rainiè - avec le prince 
Rainier Ill, souverain de Monaco de-

puis 1949, la Principauté a vu son 
territoire passer de 157 à 192 hectares 
(emprise sur la mer) el son économie 
prendre un bel essor (pelÎle industrie, 
construction, tourisme): cun u principu 
Rainiè terçu, suvran de Munegu despœi 
1949, u Principatu à vistu u territori 50 
passà da 157 a 192 elari (gagnu sci ü a 
marina) e l'ecunumia soa piyà ün belu 
vQru (picenina indüstria, cunstrüçiun, 
turismu). 

raisin sm. üg.a si - (variétés) rosé." 
barbarussa si ; noir: ncgrctu sm. ; rou­
ge: russese sm. ; blanc: varlentin sm. ; 
blanc à gros grains: üga d'a Madona 
si; muscat: muscatela si; noir, à grain 
allongé et jus clair : üga prevairenca si, 
prevairà sm.; raisin à grains clairse­
més: marinverna si; raisin tardif: 
lambrüsca sm. - raisin sec." zenzibu 
sm., Malagà - grappe de raisin: rapu 
sm. - petite grappe: ara .if, ajinelu sm. 
- fouler le raisin: pistà ]'üg.a - marc de 
raisin: rapa si - elle est ridée comme 
un raisin sec." è reperia cuma üna grana 
de zenzibu 1. 

raison si ragiun, sm. giüdiçi - avoir 
raison: avè ragiun; {'âge de raison: 
l'age d'u giüdiçi - se foire une raison: 
se resignà - de mauvaises raisons: de 
marri mutivi - comparaison n'est pas 
raison : paragun n un è ragiun - plus 
que de raison: ciü che çeche se deve -
demander raison: esige reparaçiun - en 
raison de: chœntu tegnüu de - ni à tort, 
ni à raison, ne te laisse mettre en pri­
son: nin a tortu, nin a ragiun, nun te 

rabattre \'. rabatc, defarcà - en rabat­
tre: rabate e pretese - rabaure le caquet 
à ... : a ra piyà bassa a ... - se rabattre 
ｾｰｲＮ＠ se rabate. 

raccourci a. scürciau - à bras rac­
courcis: de tüta força • raccourci sm. 
scûrcia sf - en raccourci : ün cumpen­
diu ; per a fa cürta. 

race sf raça - bon chien chasse de 
race P. (race entraîne): raça stirassa P. 
-fin de race; scadentc. 

racine si raçina, raije - racine de chi­
corée amère : radicia sf - faire prendre 
racine : ümbarbà. 

racisme sm. raçisrnu - le racisme est 
une pestilence qui tient à l'injustice de 
l'inné: u raçismu è üna pestilença che 
tegne a r'i ngiüstiçia d'u cungenitale. 

radis sm. radieia sf - radis rose: 
ravanetu sm. - n'a\'oir plus un radis: 
iesse belu perau. 

rage sf ragia - faire rage : inflirià -
oiseau en cage, s'il ne chante d'amour 
chante de rage : aujelu ün gDgia, se nun 
canta d'arnur canta de ragia P. - qui se 
prend d'amour, de rage se lâche: qü se 
piya d'am ur, de ragia se lascia P. 

raide Q. rigidu, ertu - jambes raides: 
gambe rigide, gambe düre ; montée rai­
de: muntada crta -tomber raide mort : 
turnbà belu secu - en dire de raides: e 
di grosse • raide (amidonné) a. rerle­
nu -col amidonné: colu düru. 

Rainier nm. Rainiè - avec le prince 
Rainier /II, souverain de Monaco de-

R 

puis 1949, la Principauté a ｾｵ＠ son 
œrritoire passer de 157 à /91 hectares 
(emprise sur la mer) et son économie 
prendre un bel essor (petite indus/rie, 
construclÎon, tourisme): cun u principu 
Rainiè terçu, suvran de Mltnegu despœi 
1949, u Principatu à vlstu u territon 50 

passà da 157 a 192 etari (gagnu sciü a 
marina) e l'ecunumia soa piyà ün be]u 
voru (piccnina indüstria, cunstrüçiun, 
turismu). 

raisin sm. üga sf - (variétés) rosé." 
barbarussa sf; noir: neg.rclu sm. ; rou­
ge." russese sm. ; blanc: varlentin sm. ; 
blanc à gros grains." üga d'a Madona 
sf; mUSCOl : muscate]a sf; noir, à grain 
allongé et jus clair: üga prevairenca sf. 
prevairà sm.; raisin à grains clairse­
més : marinvema sf; raisin tardif: 
lambrüsca sm. - rai.l"in sec: zenzibu 
sm., Malagâ - grappe de raisin : rapu 
sm. - petite grappe; ara sf, ajinelu sm. 
- fouler le raÎSin : pistà l'üga - marc de 
raisin : rapa sf - elle est ridée comme 
un raisin sec: è rcpcrÎa cuma üna grana 
de zenzibu J. 

raison sf ragiun, sm. giüdiçi - ｡ｾＧｑｩｲ＠

raison." avè ragiun ; l'âge de raison: 
l'age d'u giüdiçi - se faire une raison: 
se resignà - de ｭ｡ｵｾＧ｡ｩｳ･ｳ＠ raÎSons : de 
marri mutivi - comparaison n 'est pas 
raison: paragun nun è ragiun - plus 
que de raison: ciû che çeche se deve -
demander raison: esige reparaçiun - en 
raison de: chœntu tegnüu de - ni à lorI, 
ni à raison, ne le laisse mel/re en pri­
son: nin a tortu, nin a ragiun, nun te 
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templl de cavagni, nin amighi , nin euro­
pagni P. 

récolter l'. rccultà, rachœye - "hom­
me ,écolte ce qu'il a semé (qui fait le 
bien IrOuve le bien}P. : qü fa u ben trova 
u ben P. - qui sème fe vent récalle /a 
tempête P . ." qü semcna u ventu recolla 
a tempesta - se récolter vpr. se recultà. 

reculer v. recülà, andà ün darrè -
reculer pour mÎeux sauler (tomber de 
poêle en braise) .- tumbà d'a paiela ünt"a 
braija P. 

rédaction si redaçiun - la rédaction 
d'un dictionnaire réclame humilité.' a 
redaçiun d'ün diçiunari esige ümilità. 

réduire v. rcdüi, redüije - réduire en 
cendres." cremà - réduire une fracLUre : 
rcmete i osei ün postu - réduire J'oppo­
sition." sutamete l'upusiçiun - se rédui· 
re l'p r. se redüi. 

rénëcbir v. rencle, pensà - le miroi, 
réfléchit.' u speyu reflele - réfléchir à : 
pensà a - il fail lOU! sam réfléchir : ra 
lülu sença reOele. 

rénexlon si reflessiun - réflexion 
inallendue.- surlia si - toute réflexion 
faite.- dopu gh'avè ben pensau - à la 
réflexion .- qandu se ghe pensa. 

refuser v. reftisà - le vent refusait.- u 
ventu dava scarsu - je lui refuse rout 
mérite." ghe negu qalunche merilu - se 
refuser vpr. se reftisà - se refuser à ... ." 
nun acetà de ... 
ｲｾｬ ･ ｲ＠ v. regalà, lratà ben a tora -

régaler. en monégasque. signifie aussi 
offrir." regalà, ün munegascu, significa 
lamben orre - se régaler vpr. se ra gode, 
se scialà. 

regard (de regarder) sm. resgardu, 
sgardu, cou d'œyu - au regard de." cun­
fro ntu a ... - dévorer du regard ." mangià 
d'i œyi - du premier regard: d'u primu 
cou d'œyu • regard (soupirail) sm. fe­
neslrin. 

regarder v. resgardà, gardà - regarder 
à la dérobée.- resgardà de sparalun - à 
cheWlI offin, on ne regarde pas dans la 
bouche: a cavalu regalau, nun se ghe 
garda ün buca P. - cela te regarde.- loca 
a tü - regarder à la dépense : iesse 

strentu d'u portamunea - y regarder à 
deux fois .- se marfià - se regarder vpr. 
se resgardà - se regarder dans un mi­
roir .- se speyà. 

régler v. regülà, rigà - régler ses 
affaires." mete ün urdine i arari soi; 
régler un cahier: Tigà ün qinlernu -
régler la nOIe : pagà u chœntu - régler 
une querelle avec ... : a ra finia cun ... -
régler son compte à ... : dà üna franda· 
çiun a ... - se régler vpr. SC regülà. 

regretter v. regretà, rencresce - notre 
regretté président." u nostru presidente, 
bon'arima - je regrelle de t'avoir fait 
allendre.- me rencresce de t'avè fau 
aspetà. 

reins (lombes) sm.pl. lumbu sing. -
avoir les reins solides: iesse rubüstu ; 
avè e spale larghe; avè de che - le bas 
des reins.- u darrè - se casser les reins.­
se rumpe a schina • rein (organe) sm. 
rene pl. 

rejeton sm. brulu, rebulu, regclun, si 
vencla - rejeton de figuier: broca si -
quand le figuier fait ses rejetons, le rOI/ ­
quier (labre) sort de sa roche ." qandu a 
fighera fa bruche ta, u ruchè và per 
rucheta P. 

relation si relaçiun, sm. raportu - la 
relation d'équivalence fonde la classe.- a 
relaçiun d'cqivalença funda ra classa. 

relever v. relevà, aussà, esunerà -
cuisine relevée : cujina ben cundia - on 
l'a relevé de son posle." l'an esunerau 
d'u so postu - relew:r de maladie.- sorte 
de marulia - relew:r le gant.- acctà üna 
sfida - se relever vpr. se relevà - se rele­
ｾＧ･ｲ＠ d'un malheur : se remete d'üna dis­
graçia. 

relief (saillie) sm. relicvu - bas-relief: 
bassu relievu - haut-relief: aUlU relievu 
- donner du relief à ... : dà relievu a .. . 
reliefs sm.pl. avançi - plutôt que de 
laisser reliefs, crève la panse: CiülOSlu 
che roba avança crepa a pansa. 

remède sm. remedi, mcdicamentu; si 
medeçina - aux grands maux, les 
grands remèdes ." a gran stragi, gran 
remedi P. - le remède est pire que le 
mal ." ｾｵ＠ u remedi ch 'u ma. 
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tempu de cavagni, nin amighi , nin eum· 
pagni P. 

rk oltcr l'. rccultà , rachœye - "hom­
me récolle ce qu'il a semé (qui fail le 
bien IrO ll ve le bien}P. : qü fa u ben troya 
u ben P. - qui sème fe vent récolle la 
tempête P . ." qü semena u ventu recolta 
a tempesta - se récolter vpr, se recultà. 

reculer v. recülà, andà ün darrè -
reculer pour mieux saUler (tomber de 
poêle en braise).- lumbà d'a pa iela ünt'a 
bra.ija P. 

rédaction sf redaçiun - fa rédaction 
d 'un dictionnaire réclame humilité .- a 
redaçiun d'ün d içiunari esige Ümili tà. 

réduire l'. redüi, redüije - , édw're en 
cendres: cremà - réduire ufle [racLUre: 
remete i osci ün pastu - réduire /'oppo­
silion : sutamete l'upusiçiun - se rédui­
re vpr. se redüi. 

réfl échir Il. reflele, pensà - le miroi, 
réfléchit ." u speyu rcflele - réfléchir à : 
pensà a - il fait 10111 sans ri fléchir .' ra 
IÜIU sença reOele. 

rénexion sf reOessiun - réflexion 
inauendlie .' surlia sf - Ioule réflexion 
faUe .' dopu gh'avè ben pcnsau - à la 
réflexion : qandu se ghe pensa. 

refuser Il. reftisà - le vent refusait: u 
ventu dava scarsu - j e lui refuse tOul 
mérite .' ghe negu qal unche meritu - se 
refuser vpr. se remsà - se refuser à ... : 
nun acetA de ... 

régaler v. regalà, tram ben a tora -
régaler. en monégasque. signifie aussi 
offr;r.' regalâ, ün munegascu, significa 
la mben ofre - se régaler vpr. se ra gode, 
se scialâ. 

regard (de regarder) sm. resgardu, 
sgard u, cou d'ceyu - au regard de : cun­
frontu a ... - dévorer du regard .' mangi! 
d'i Ct yi - du premier regard: d' u pri mu 
cou d'ceyu • regard (soupira il) sm. fe­
neSlrin. 

regarder v. resgardà , gardà - regarder 
à la dérobée .' resgardà de sparatun - à 
cheml offert. on ne regarde pas dans la 
bouche : a cavalu regalau, nun se ghe 
garda ün b uca P. - cela te regarde : loca 
a tü - regarder à la dépense: icsse 

strentu d'u portamunea - y regarder à 
deux fois.' se marfiâ - se regarder vpr. 
se resgardà - se regarder dans un mi­
ro;r .' se speyâ. 

régler v. regü\à, rigà - régler ses 
affaires.' mete ün urd ine i a rad soi: 
régler un cahier: rigà ün qi nternu -
régler la note .' pagà u chœ ntu - régler 
une querelle avec ... : a ra fin ia cun ... -
régler son comple à ... : dà üna franda­
ç'iun a, .. - se régler Ipr. sc regülà, 

regretter v. regrel!, rencrescc - nOire 
regrellé présidenl .' u noslru presidente, 
bon'arima - je regrelte de t 'al'Oir fail 
allendre.' me rencresce de t 'avè rau 
aspetà. 

reins (lo mbes) sm.pl. lumbu sing. -
avoir les reins solides: iesse rubüstu ; 
avè e spale larghe; avè de che - le bas 
des re;ns: u darrè - se casser les reins.' 
se rumpe a schina • rein (organe) sm. 
rene pl. 

rejeton sm. brUlu. rebutu, rcgetun, sf 
vend a - ri'jelon de figuier : broca sf -
quand le figuier fail ses rejelOns. le rOI/­

quier (labre) sort de sa roche .' qandu a 
fighera ra b rucheta, u ruchè và per 
rucheta P. 

relation sf reJaçiun. sm. raportu - la 
relation d 'équivalellce fo nde la classe : ｾ＠
relaçiun d 'cq ivalença funda ra classa. 

relever v. relevà, aussà, esu nerà -
cuisine relevée : cuj ina ben cundia - on 
l'a relevé de son posle .' l'an esunerau 
d'u 50 postu - relew!r de maladie: sorte 
de marutia - relever le gant : aect! üna 
sfida - se relever vpr. se relevà - se rele­
w!r d'un malheur : se remcte d'ü na dis­
graçia. 

relief (saillie) sm. re lievu - bas-relief: 
bassu relievu - hallt-relief: autu relievu 
- donner du relief à ... .' dà re licvu a .. • 
reliefs sm.pl. avançi - phllÔI que de 
laisser reliefs, crève la panse: ciütostu 
che roba avança crepa a pansa. 

remède sm. remedi, mcdicamentu: sf 
medeçina - aux grands maux. les 
grands remèdes.' a gran str3gi, gran 
rerncdi P. - le remède est pire que le 
mal.' pegiu u remedi ch 'u ma, 
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remercier Il. rengraçià. licençià - re· 
mercier son secrélaire.' liccnçià u so 
secretari - en remerciant Dieu.' rengra­
çiandu Diu. 

remettre Il. rcmete - remellre à jour: 
remesccià - remettre une affaire.' fC­

mandà ün arari - remettre en posses­
sion .' reintegrà - en remettre.' esagcrà -
rerneure en mémoire .' redj - remettre 
ça .' recumençà • se remeltre \lpr. se 
rcmete - sa santé se remet.' se ressana -
s'en remettre à ... .' ra cunliança a ... 

remonter Il. remuntà - remonter une 
montre.' dà corda au relœri - remonter 
le moral à : là curage a - le bouil/on de 
poule remonle .' u brodu de galina susle­
gne - se remonter \lpr. se rcmuntà, se 
ressanà. 

remplir l'. ience. gremi - remplir à 
nOl/l'eau .' reience - la foule remplissait 
l'église.' a gente gremiva a geija - rem­
plir son ､･ｾＧ ｯ ｩｲ Ｚ＠ cumpi U 50 devè 
mieux est le charger que le remplir : è 
meyu u cargâ ch'u ience 1. - remplir 
jusqu'à la bonde.' œyà - se remplir vpr. 
se icnee. 

remuer v. bugià, bustieà, bulegà -
remuer ciel et terre.' bugià i fantÎ e 
Padre eternu - chien bâtonné remue la 
queue .' can bastunau bustiea a eua P. -
ne pas remuer le petit doigt.' nun dà 
nUsciUn agiUtu - se remuer vpr. se 
bugià. 

rendre v. rende, restitüi - rendre la 
pareille: rende a paresca; rendre une 
visite ,' restitüi Una vijita - rendre visite: 
ra vijita - rendre son repas .' gumilà u 
paslu - plus ça pend. plus ça rend.' ci,; 
pende, ci'; rende P. - ces terres rendent 
peu.' ste terre [rütu pocu - se rendre 
vpr. se rende, eapitülà - se rendre aux 
prières de ... : cede ae preghere de .. . 

renommé pp.a. renumau • renommée 
si nomina, renumada, fama , repütaçiun 
- bonne renommée l'out mieux que 
ceinture dorée P.: meyu iesse de bona 
renumada ehe rieu. 

renouveler v. renuvelà, pairà - renou­
veler ses visites,' pairà e vijite - la 
grâce renouvelle l'homme.' a graçia re­
genera l'omu - se renouvcler vpr. se 

renuvelà. 

rentrer V. rientrà , se rentanà, se stre­
mà - rentrer chez soi.' se recampà -
à la Saint-Michel. chacun rentre à son 
quartier,' a San Miehè, cadUn rientra au 
so qartiè P. - rentrer dans sa coquille.' 
se rentanà - rentrer dans sa patrie .' re­
turnà ün patria - rentrer dans un ar­
bre .' andà a picà drünt'ün arbuTu -
rentrer dans le chou,' asbrivà. 

renvoyer V. rernandà, licençià - ren­
ｾＢｑｹ･ｲ＠ un employé.' lieençià Un irnpiegau 
- rem'oyer la balle.' dopu bota dà res­
posta - se renvoyer vpr. se remandà . 

réparer V. reparà. arrangià, taeunà -
réparer un monument: restaurà ün mu­
nümentu - réparer ses forces.' se ressa­
nà. 

repas sm. pastu - repas de midi .' 
dernà sm. - repas du soir.' çena si - un 
repas abondant et l'autre m oyen main­
tiennent l'homme sain.' ün pastu forte e 
l'a utru mesan mantcgnu ]'omu san P. 

repasser (rel·enir. défriper) V. repassâ, 
stirà - repasser par ici .' repassâ d'aiçi ; 
repasser une robe .' stirà tina roba -
table à repasser.' tora da stirà • repasser 
(affûter) V. murà. 

répéter V. repetà , repele, replicà -
répéter gestes. actions, paroles.' pairà -
répéter à satiété : remenà - se répéter 
vpr. se repctà - les vieux se répètent .' i 
veyi repdinu. 

répondre v. responde - je IIOUS en 
réponds : ve l'assügi.l ru - répondre du. 
tac au tac : dà bola e resposta - répon. 
dre au nom de ... : avè per nume ... -
répondre de l'innocence de ... : garanti 
l' inucença de ... - se répOndre l'pro se 
responde. 

reprendre V. repiyà - reprendre halei­
ne .' repiyà u fiatu - reprendre des for­
ces.' renasce - il trouve à reprendre .' 
trova a redi - reprendre le dessus.' pi yà 
u suvraventu - se reprendre vpr. se 
repiyà. 

représentation si representaçiun, re­
presentança, recila - faire des représen­
tations : fa d 'amuniçiue - donner une 
représentation d 'opéra: dà üna recita 
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d'opera - avoir des frais de représenta­
tion : avè indenità de represcntança. 

reproche sm. reprociu, remproveru -
faire des reproches: cantà e reqie 1. -
sans prétendre faire de reproches: sença 
pretende rempruverà. 

répugnance sf. repügnança ; sm. schi­
fu, scüfi- avoir de la répugnance: iesse 
scüfignu5u - foire m'ec répugnance.' fa a 
cuntrachœ. 

résignation sf resignaçiun, rasscgna­
çiun, renunçia - la résignation de ses 
fonc/ions: a renunçia d'e funçiue soe -
subir la douleur avec résignation.' sübi 
a durù cun rassegnaçiun. 

résille si berriera - la résille en soie 
fait partie du costume national moné­
gasque.' a berriera de sea fa parte d'a 
tegnüa naçiunale munegasca. 

résoudre v. resolve - se résoudre vpr. 
se resalve - les nuages se résolvent en 
pluie: e n;vure van ün aiga - se ré­
soudre à ... : se deçidà a .. . 

respect sm. respelu; sf cunsideraçiun, 
deferença, reverença - sauf votre res­
pect: parlandu cun respelu - trop de 
confiance fait perdre le respect: lropa 
cunfiança fa perde a reverença P. - au 
respect de ... : respetu a ... - tenir en res­
pect: tegne a postu. 

respiration sf respiraçiun; sm. res­
piru, fiatu - chercher sa respiration: 
buchesà - retenir sa respiration : rete­
gne u respiru. 

ressembler vi. semiyà - se ressembler 
vpr. se semiyà - deux pains qui sortent 
du même pétrin ne se ressemblent pas: 
dui pai che sortu d'u meme turelu nun 
se semiyu P. - qui se ressemble s'as­
semble P. : qü se semiya se piya. 

restaurant sm. resturante - un restau­
rant réputé était celui des trois F (faim, 
fumée, froid): ün resturante repütau era 
chelu d'i trei F (fame, fUmu, fridu). 

reste sm. restu, avançu ; sf rafataya -
être de reste: suvrastà, avançà - au 
reste: per autru - être en reste: iesse ün 
debitu - le petit reste que personne 
n 'ose prendre: u bucun d 'u vergugnusu; 
u bucun d'u Mentunascu. 

rester vi. restà, stà - rester en sur­
plus: suvrà - rester coi: stà resuntu -
restons-en là: lasciamu andà - où res­
te-I-il?: unde stà? - rester sur le car­
reau: stà belu secu. 

retour sm. re turou - le retour du 
printemps: u returnu d'a primavera -
un aller et retour pour.. ün'andata e 
vegnüa per ... - aimer sans retour: aimà 
per tugiù - les retours de la fortune: i 
capriçi d'a furtüna - payer de retour: 
rende a paresca. 

retourner v. revirà, rcturnà, strufuyà ­
retourner la terre: revirà a terra; re­
tourner etfarfouiller: strufuyà -tourner 
el retourner: reventurà - retourne d'où 
lu viens (où lu as fail l'huile l'a faire le 
grignon): unde ai fau l'œri, và fa u res­
sansu P. - se retourner vpr. se revirà -
s'en retourner : s'ünturnà. 

renDir vi. revegnl, returnà - revenir 
de Monaco: revegnl da Munegu - reve­
nir sur ses pas: s'ünturnà - son nom ne 
me revient pas: u 50 nome nun me 
vcgnc ün mente - il lui revient d'après 
la loi.. . ghc speta segundu a lege ... -
revenir sur: se desdi - revenons à nos 
moutons: turnamu au discursu nostru­
revenir à soi: sorte d'ün svanimentu -
sa tête ne me revient pas: a so'testa nun 
me và n'en pas revenir: iesse prun 
stunau - il revient de loin: l'à scapà 
bela. 

révérence sf reverença, sm. salütu -
/Îrer sa révérence: lascià tumbà - Irop 
de confiance fail perdre la réd'rence: 
tropu de cunfiança fa perde a revercnça 
P. 

revers sm. rinversu, ziu; si revertega, 
batosta - prendre à revers: piyà a rin­
vcrsu; chaque médaille a son revers: 
cada medaya gh'à u sa ziu ; cette vesle a 
un revers étroit: sta vesta gh 'à üna 
rcvertega strenta; essuyer un revers: 
sübi üna batosta. 

riche a.s. ricu, furtünau - nouveau 
riche: püghœyu revegnüu sm. 1. -
mieux vaul naître veinard que riche: 
meyu nasce furtünau che ricu P. - on 
ne prête qu'aux riches P. : nun se presta 
ch 'ai richi - épouser une riche héritière: 
s'a pende u capclu 1. 
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d'opera - a'loir des fiais de représema­
lion: avè indenilà de represcntança. 

reproche sm. reprociu, remproveru -
faire des reproches: cantà e reqie 1. -
sans prétendre faire de reproches: sença 
pretende rempruvera. 

répugnance si repügnança ; sm. schi­
ru, scüli- avoir de la répugnance; icsse 
scülignusu - [aire avec répugnance: fa a 
cuntrachà:. 

résignation si resignaçiun, rasscgna­
çiun, renllnçia - la résignation de ses 
fonc/ions: a renunçia d'e funçiue soe -
subir la douleur QI'eC résignation: sübi 
a durù cun rassegnaçiun. 

résille sf berriera - la résille en soie 
fait partie du costume nalional moné­
gasque: a berriera de sea ra parte d'a 
tegnüa naçiunale munegasca. 

résoudre v. resolvc - se résoudre vpr. 
se resolve - les nuages se résolvent en 
pluie: e nivure van ün aiga - se ré­
sOluirl! à ... : se deçidà a ... 

respect sm. respetu; sf cunsideraçiun, 
deferença, reverença - sauf votre res­
pect: parlandu cun respelu - trop de 
confiance fait perdre le respect : tropa 
cunfiança ra perde a reverença P. - au 
respect de ... : respetu a ... - tenir en res­
pect : tegne a postu. 

respiration sf respiraçiun; sm. res­
piru, (jalu - chercher sa respiration: 
buchesà - relenir sa respiration: rete­
gne u rcspiru. 

ressembler ｾｩＮ＠ semiyà - se ressembler 
vpr. se semiyà - deux pains qui sortenl 
du même pétrin ne se ressemblenl pas: 
dui pai che sortu d'u meme turelu nun 
se semiyu P. - qui se ressemble s'as­
semble P. : qü se semiya se piya. 

restaurant sm. resturante - un res/au­
rant répulé éIait celui des Irais F (faim, 
fumée,froid)." ün resturante repütau era 
chelu d' i Irei F (fame, fûmu , fridu). 

reste sm. restu, avançu; sf rafataya -
être de reste: suvïàstà, avançà - au 
reSle ." per autru - être en reste ." iesse ün 
､ｾ｢ｩｬｵ＠ - le petit reSle que personne 
n 'ose prendre." u bueun d'u vergugnusu; 
u bucun d'u Mentunascu. 

rester vi. restà, stà - rester en sur­
plus." suvrà - rester coi: stà resuntu -
reSlons-en là." lasciamu andà - où res­
le-t-il?: unde stà? - rester sur le car­
reau: stà belu secu. 

retour sm. relurnu - le re/our du 
printemps." u returnu d't! primavera -
un aller e/ retour pour ... ." ün'andata e 
vegnüa per ... - aimer sans retour ." aimà 
per tugiù - les retours de la for/une: i 
capriçi d'a furtüna - payer de retour: 
rende a paresca. 

retourner v. revirà, rcturnà, strufuyà­
retourner la terre." revirà a terra; re­
lOurner el farfouiller: struruyà - tourner 
et retourner: reventurà - retourne d'où 
tu ｾｩ･ｮｳ＠ (oit tu as fait l'huile .'a faire le 
grignon)." unde ai fau l'ceri, và ra u res­
sansu P. - se retourner vpr. se revirà -
s'en retourner ." s'ünturnà. 

revenir ｾｪＮ＠ revegni, retumà - ｲ･ｾ･ｮｩｲ＠

de Monaco: revegni da Munegu - ｲ･ｾ･ﾭ

nir sur ses pas : s'üntumà - son nom ne 
me revient pas : u 50 nome nun me 
vegnc ün mente - il lui revient d'après 
la loi ... ." ghe speta segundu a lege ... -
revenir sur : se desdi - revenons à nO.f 
mOUlOns." turnamu au discursu nostru­
revenir à soi." sorte d'ün svaniment u -
sa tête ne me revient pas: a so'testa nun 
me và n'en pas revenir." iesse prun 
stunau - il revient de loin: l'à scapà 
bela. 

révérence if. reverença, sm. salütu -
tirer sa révérence: lascià tumbà - trop 
de confiance fait perdre la réli!rence : 
trapu de cunfiança fa perde a reverença 
P. 

revers sm. rinversu, ziu ; sf revertega, 
balosta - prendre à revers : piyà a rin­
versu; chaque médaille Q son re.·ers: 
cada medaya gh'à u so ziu ; cette veste a 
un rew!rs étroit: sta vesta gh 'à üna 
rcvertega strenta ; essuyer un revers: 
sübi üna batosta. 

riche a.s. rieu, furtü nau - nO/H'eau 
riche: püghœyu revegnüu sm. 1. -
mieux vaut naïtre veinard que riche: 
meyu nasce furtünau che rieu P. - on 
ne prêle qu'aux riches P . ." nun se presta 
eh'ai riehi - épouser une riche héritière: 
s'apende u capelu 1. 
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richesse si ｲ ｩ ｣ｨｾｳｳ｡＠ - contentement 
passe richesse P . .' cuntentessa passa ri ­
chessa. 

rideau sm. rido. vdu ; sI tendina - un 
rideau de fumée.' iln vel u de mmu - ri­
deau de théâtre : sipari sm. - lirer le 
rideau sur.' parlà d'aulru; s'ucüpà 
d'Qutru - un rideall d'arbres .' üna lird 
d'aTburi . 

ridIcule a.sm. ridicü lu - lourner en 
ridicule.' piyà ün giru - le ridicule lI/e: 
u ridicülu massa. 

ricn pron.ind.ad. Ten - il TI 'a rien \lU: 

nun li vislu ren - homme de l,in, hom­
me de rien .' omu de vin, omu mes­
chin P. - fI'y rien comprendre .' ghe 
capi ün belin - bon à rien .' ca rogna sf -
il l'SI rie" laid.' è propi sussu - qui ne 
risque rie" ,,'a rien P. (il falll SQI'oi, 
donner le me/et pOlir aI'oir le loup) .' f6 
savè d{1 u melelu peT avè u luva55u P . • 
ricn sm. Ten - lUI rien le jàche.' iln Ten u 
rada - perdre son temps à des riens: 
perde u tempu a de peti - un rien de 
l'in : üna stissa de vin - une rien-du-
10111 : üna rabata bastiun 1. 

riQueur sI rigû, severità - à la ri­
gueur ." magara - tenir rigueur à : eun­
servà ranci! a ... - /'habil est de rigueur: 
e mcrlüssc sun d'obligu. 

rincer v. refrcsca - l'aisselle mal rin­
cée a SOIlI'elll un relem d'œuf: sieta 
ma refrescà sente u rerreseüme - se 
rincer la dalle : b üve ün cou - se rincer 
l'œil : se gode u spettlculu. 

rire l'i. ride - rira bien qui rira le der­
nier : ride ben q ü ride l'irtimu - rire 
aux éclats : ride da matu - rife à se 
décrocher les mâchoires : sc desmaseelà 
dau ride - qui ril le I"endredi, dimanche 
pleurera P.: qü ride u vencrdi , ci ura ra 
dumenega • rire sm. ride. 

risquer v. riscà. ausà - qui ne risque 
rien fi 'a rien P.: qü nun risea nun 
rusiya (= il faut donner le melel pOlir 
avoir le loup : f6 dà u meletu per avè u 
luvassu P.) - se risquer vpr. sc riscà. 

rh 'age sm. riva if. spiagia sf. - à 
Monaco, le ril'Oge est escarpé: a Mune· 
gu. a ri va è erta. 

ri l. sm. risu - riz safrané: risolu sm. ­
poudre de riz : cipria sI. pudra sI - le 
riz au poulpe régale le Monégasque: u 
risu au purpu là scialà u Munegascu. 

roche if. roea - quand le figuier bOllr­
geonne, le rOl/quier Sarl de sa roche : 
qandu a lighera bruchesa, u ruehè ru· 
ehcsa P. - criSlal de roche (quartz): 
cristalu de roea - il Y a anguille .fOUS 
roche 1. : gh'è qarche scundagna. 

rocher sm. bDussu, schœyu; if. roea -
gros rocher : rucassu sm. - Le Rocher, 
point majeur de la Principauté, porte 
notammem le Palais, le Gou\'ernement, 
le palaiS de Jllstice, la Cathédrale. le 
Conseil national, la M airie, le Musée 
océanographique el les admirables jar· 
dins Saint-Martin : A Roca, puntu ma· 
gi ù d'u Principatu. porta princîpala· 
mente u Palaçi, u Guvernu, u palaçi de 
Giüstiçia, a Catedrala, u C unsiyu na· 
çiunale, a Cumüna, u Müseu uçea nu· 
gra licu e i amirabili giardi n San Martin. 

roi sm. re - roi de trèfle : re de sciure 
- ｡ｮ ｾ ｣＠ les Rois, les fores finissent : i Rei, 
e [este finisciu a nchœi P. - au pays des 
al"i!ugles les borgnes SOnt rois P. (faille 
de che..aux les ânes trottent) : mancança 
de cavali i asi trotu P. 

role sm. rol u - rôle d'équipage : ro lu 
- si jèvrier ne tient pas Son rôle. mars 
exagère : se rrevà nun rrevaresa , marsu 
marsesa P. - à tour de rôle : ün per 
vota; ün dopu l'a utru . 

Romai n nm. Ruman - le quartier 
Saint·Roman borde la principaute de 
Monaco à l'esl : u qartiè San Ruman 
cunfina u prineipatu de Munegu a l'est 
- Laurent dil li Romain : «aujourd'hui 
li lOi (le tracas). demain à moill: Lau· 
rençu dijc a Ruman : «anchœi a IÜ, 
a min demam> P. 

rompre v. rumpe, struscià, petà -
rompre aux affaires : metc au currente 
d'i aran - rompre la l'isière: cu ntradi de 
frente - ne me romps pas la tête: nun 
me rompe r'antonia 1. - les paroles 
n'ont jamais rompu les os : e parole 
nun an mai rutu i osei P. - rompre le 
pain: sparti u pan - se rompre vpr. se 
rumpe. 
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rompu a. rutu - rompu à .. . esperlu 
a ... - parler à bâtons rompus: andà de 
rama ün sambügu 1. 

rond a.sm. rundu - rond de serviette: 
porta servicta sm. - n'avoir plus un 
rond: iesse belu perau - être rond: iesse 
ci ueu - se tenir en rond: stà ün çerciu­
un rond-de-cuir: ün scarabucin - ça ne 
lOurne pas rond: gh'è qarcosa che Dun 
và. 

ronger v. rusiyà - ronger son/rein: se 
cllntegne - se ronger vpr. se turmentà -
se ronger les sangs: se fa marri 'sanghe. 

Roquebrune n. Rocabrüna - m'ec 
Menton. Roquebrune fil partie de la 
principauté de Monaco jusqu'en 1848 : 
cun Mentun, Rocabrüna à fau parte d'u 
principatu de Munegu tinta d'u 1848 . 

rose si rœsa - rose trémière: arlea si 
- IOUle belle rose devient gralle-cul: 
tüta hela rœsa devegne gratacü P . . rose 
a.sm. rosa - rose de joues : russe!u sm . • 
Rose ni Rosa, Ruseta. 

roseau sm. cana sf - champ de ro­
seaux: canè sm. - claie de roseaux: 
canissa sf - petit roseau: canissun sm. 
- c'est un âne, il ne sait même pas faire 
un 0 avec un roseau: è ün asc, nun sà 
mancu fa ün 0 cun üna cana P. 

rôti pp.a.sm. Tustiu - quand le chat 
sent le rôti, il se pourlèche: qand'u gatu 
sente.u Tustiu, se sperleca P. 

roue sf roda - faire la roue: pavu­
nesà - la cinquième roue de la charret­
te: ]'ürtimu dodu d 'u carretun d'j mor­
ti - la pire roue est celle qui grince: a 
ciü marria roda è chela che cria P. 

rouge a.sm. TUSSU - rouge le soir, 
beau temps l'on espère; rouge le matin. 
pluie ou vent en chemin: russu de sera, 
belu tempu se spera; russu de matin, 
aiga 0 ventu ün carnin P. - se passer du 
rouge: se dà u russetu. 

rougeur sf russù, brüjarota, brüjaüra 
- petite rougeur: pigurelu sm. - rou­
geur des joues: russctu sm. 

rouleau sm. rulo, Tuleu - rouleau à 
pâtisserie: canelu sm., lasagnaù sm. -
être au bout du rouleau: iesse ailj per 
more. 

rouler v. rulà, rabatà - il a roulé dans 
les ronces: è rabatau ünt'e baragnc; s'è 
ümbaragnau - rouler du tambour: ram­
pclà - se rouler dans: se reventurà - on 
m'a roulé: m'an bcciau - la question 
roule sur: a qestiun parla sciü - pierre 
qui roule n'amasse pas mousse P.' 
peira che rlXla nun campa mufa P. -
rouler sa bosse: girà u mundu - se 
rouler vpr. se rulà, se revemurà. 

rousseur sf russù - taches de rous­
seur: brenu sm. - sous les taches de 
rousseur prospère la belle fille: suta u 
brcnu gh'è a bela fi ya .P. 

route sf strada, via; sm. carnin - la 
bonne roule n'est jamais longue: a stra­
da bona nun è mai tonga P. - mellre 
en route (moteur) : mete ün marcia. 

roux a.s. russu - faire un roux pour le 
ragoût: fa ün sufritu per u ragù - poil 
roux, mauvaise laine: püu russu, mar­
ria lana P. - poil roux, ou toUl bon, ou 
tout mauvais: püu russu, 0 ben bravu a 
ben marri u P. 

royaume sm. regname, regnu - au 
roraume des aveugles, les borgnes sont 
rois (faUie de chevaux les ânes trollent) 
P. : mancança de cavali, i asi trotu P. 

rude a. rüde, rüstegu - les temps sont 
rudes: i tempi sun düri - un homme 
simple et rude: ün grussulan ; ün rüste­
gu - un rude adversaire." ün aversari da 
terne. 

rue (chemin) sf rue; sm. carrugiu 
- les rues du Rocher: i carrugi d'a Roca 
- fille des rues: rabata bastiun sf -
avoir pignon sur rue: iesse ben stabiliu 
• rue (plante) sf rüa. 

ruine sf ruina, malura - les ruines 
d'une ville: e ruine d'üna dtà - tomber 
en ruine: lurnbà ün dughe; andà ün 
malura - ce n'est plus qu'une ruine." è 
belu ch'andau - menacer ruine: iesse 
aili peT prefundà. 

ruse sf rüsa, astüçia; sm. stratagema 
- le mot ruse, en monégasque. signifie 
aussi dispUle." a parola rüsa, ün mune­
gascu, significa tamben dispüta - ruse 
de guerre." stratagema sm. 
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rompu a. rutu - rompu d ... esperlu 
a ... - parler à hâtons rompus: andà de 
rama ün sambügu 1. 

rond a.sm. rundu - rond de serviette: 
porta servicta sm. - n'avoir plus un 
rond.' iesse belu perau - être rond.' iesse 
ciueu - se tenir en rond .' slà ün çerciu­
un rond-de-cuir: ün scarabuci n - ça ne 
lOurne pas rond: gh'è qarcosa che nun 
và. 

ronger v. rusiyà - ronger son frein: se 
cuntegne - se ronger vpr. se turmentà -
se ronger les sangs: se fa marri'sanghe. 

Roquebrune n. Rocabrüna - avec 
Menton, Roquebrune fil partie de la 
principauté de Monaco jusqu'en 1848 : 
cun Mentun, Rocabrüna à fau parte d'u 
principatu de Munegu tinta d'u 1848. 

rose si rœsa - rose trémière.' arlea si 
- IOUle belle rose devient gralle-cul: 
tüta hela rœsa devegne gratacü P . . rose 
a.sm. rosa - rose de joues: russetu sm . • 
Rose ni Rosa, Ruseta. 

roseau sm. cana sf - champ de ro­
seaux: canè sm. - claie de roseaux: 
canissa sf - petil roseau : canissun sm. 
- c'est un âne, il ne sait même pas faire 
un 0 avec un roseau: è ün asc, nun sà 
mancu fa ün 0 cun üna cana P. 

rôti pp.a.sm. rustiu - quand le chal 
sent le rôti, il se pourlèche: qand'u gatu 
sente.u rustiu, se sperleca P. 

roue sf roda - faire la roue: pavu­
nesà - la cinquième roue de la charret­
te: ]'ürtimu ciodu d'u carretun d'j mor­
ti - la pire ralle est celle qui grince: a 
ciü marria roda è chela che cria P. 

rouge a.sm. russu - rouge le soir. 
beau temps l'on espère: rouge le matin. 
pluie ou vent en chemin: russu de sera, 
belu tempu se spera; russu de matin, 
aiga 0 ventu ün carnin P. - se passer du 
rouge: se dà u russetu. 

rougeur sf russù, brüjarola, brüjaüra 
- petite rougellr: pigurelu sm. - rou­
geur des jOlies: russetu sm. 

rouleau sm. rulo, ruleu - rouleau à 
pâtisserie: canelu sm .. lasagnaù sm. -
être ail bout du rouleau: iesse ai li peT 
more. 

rouler v. rulà, rabatà - if a rolllé dans 
les ronces: è rabatau ünt'e baragne; s'è 
ümbaragnau - rouler du tambour: ram­
pclà - se rouler dans: se reventurà - on 
m'a roulé: m'an bcciau - la question 
roule sur: a qestiun porla sciü - pierre 
qui roule n'amasse pa.l· mousse P. ' 
peira che roda nun campa mufa P. -
rouler sa bosse : girà u mundu - se 
rouler vpr. se rula, se reventurà. 

rousseur sI russù - taches de rOlIS­
seur: brenu sm. - sous les taches de 
rousseur prospère la belle fille: suta u 
brcnu gh'è a bela fiya .P. 

route sf strada, via; sm. carnin - la 
bonne route n'es! jamais longue: a stra­
da bona nun è mai longa P. - mel/rI' 
en route (motellr) : mete ün ma rcia. 

roux a.s. russu - faire un roux pour le 
ragoût : fa ün sufritu per u ragù - poil 
roux. mauvaise laine: püu russu, mar­
ria lana P. - poil roux. ou lOul bon. 011 

tout mauvais: püu russu, 0 ben bravu 0 

ben marriu P. 

royaume sm. regname, regnu - au 
royaume des aveugles, les borgnes sonl 
rois (faille de chevaux les ânes trottent) 
P. : mancança de cavali , i asi trotu P. 

rude a. rude, rüstegu - les temps sont 
rudes: i tempi sun düri - un homme 
simple et rude: ün grussulan ; ün rüste­
gu - un rude ｡､ｾ･ｲｳ｡ｩｲ･ Ｚ＠ ün aversari da 
terne. 

rue (chemin) sf rue; sm. carrugiu 
- les rues du Rocher : i carrugi d'a Roca 
- fille des rues: rabata bastiun sf -
｡ｾｯｩｲ＠ pignon sur rlle: iesse ben stabiliu 
• rue (plante) sf rüa. 

ruine sf ruina, malura - les ruines 
d'une ville: e ruine d'üna cità - tomber 
en ruine: lumbà ün dughe; andà ün 
malura - ce n'esl plus qu'une ruine: è 
belu ch'andau - menacer ruine: iesse 
aili per prefundà. 

ruse st rüsa, astüçia; sm. stratagema 
- le mOI ruse, en monégasque, signifie 
aussi dispute: a parola rüsa, ün mune­
gascu, significa tamben dispüta - ruse 
de guerre: stratagema sm. 





sac (poche) sm. sacu, sacocia - un 
plein sac: üna sacà - sac de jute: serpiè 
sm. - vider son sac: se sfugà ; a di cia ira 
- sac à main: burseta sf - il a épousé le 
sac: s'è apesu u capelu 1. - sac vide ne 
lient pas debout: sacu vœu nun stà 
dritu P. - sac à vin: ümbriagun sm. -
l'affaire est dans le sac: a facenda è 
bela che là • sac (pillage) sm. sachegiu. 

sacré a.sm. sacru - un sacré menteur: 
ün sacramentu de büjardu - avoir lefeu 
sacré: avè u fœgu saeru. 

sacrement sm. sacramentu - tant il 
est digne qu'on diraiJ qu'il parle le Jrès 
saint sacrement: è tantu dignitusu che 
semiya che porte u santissimu I. - il fré­
quente les sacrements : se cunfessa e 
cumünega da praticante. 

sacrer v. sacrà, cunsacrà - il sacrai! 
comme un païen: giastemava cuma ün 
Türcu. 

sacrifier v. sacrificà, imulà - sacrifier 
à 1a mode: stà darrè a moda - sacrifier 
une marchandise: vende suta preiju 
üna marcançia - se sacrifier vpr. se sa­
crifieà. 

sacristain sm. sacristan - donne à 
boire au sacristain, le prêtre a soif: dà 
da büve au sacristan che u prevostu à 
sen P. 

sagesse sf sagessa - sagesse intellec­
tuelle: sapiença sf - dents de sagesse: 
denti d'u giüdiçi. 

saigner vi. dà sanghe - saigner du 
nez: dà sanghe dau nasu - saigner 

s 

comme un bœuf: dà sanghe cuma ün 
bœ • saigner v. sagnà - se saigner vpr. se 
sagnà - se saigner aux qualre veines 
pour ... : se sacrificà a vila per. .. ; sc tirà 
sanghe fint'a l'ürtima stissa per... 

saillie (avancée) sf spurgença • saillie 
(monte, élan) sf acubiamentu sm., slan­
çu sm. - s 'écouler par saillies: seurà 
a slançi - il eut une saillie (boutade) : à 
fa u üna surlia. -

sain a. san - un gros repas et l'autre 
moyen maintiennent l'homme sain: ün 
pastu forte e l'a utru mesan mantcgnu 
l'omu san P. -la tramontane est fraîche 
mais saine: a tramunlana è fresca ma è 
sana P. 

saint a. santu, sacru, san; saint Jo­
seph: san Giausè; la Saint-Joseph: San 
Giausè • saint s. santu - un petit saint : 
ün calu startu - quand l'âge vient 
(quand le derrière est fatigué), la femme 
sefait sainte: qandu a pota se là stanea, 
a dona dcvegne santa P. - ne plaisante 
ni avec Dieu, ni avec les saints: nun 
bürlà nin cun Diu, nin cun i sant! P. 

sainteté sf samilà - Sa Sainteté: a 
So'Sanlilà - de richesse et de sainteté, 
ne croyez que fa moitié: de richessa c 
de santità, nun fa crede che ra mitan. 

saisir v. sesi, aganlà, agripà, ümbran­
cà, üntende, intüi - saisir un fusil : üm­
brancà ün fUsi; saisir l'occasion: sesi 
l'ucasiun; saisir une idée: üntende 
ün'idea ｾ＠ saisir au vol: recassà - se 
saisir vpr. se sesi, s'ümpadruni. 

saison sf stagiun - hors de saison: 

sac (poche) sm. sacu, sacocia - un 
plein sac: üna sacà - sac de jute: serpiè 
sm. - vider son sac: se sfugà ; a di cia ira 
- sac à main : burseta si - il a épousé le 
sac; s'è apesu u capelu 1. - sac vide ne 
tient pas debout: sacu vœu nun stà 
dritu P. - sac à vin : ümbriagun sm. -
l'affaire est dans le sac: a facenda è 
bela che là • sac (pillage) sm. sachegiu. 

sacré a.sm. sacru - un sacré menteur : 
ün sacramentu de büjardu - avoir le feu 
sacré: avè u fœgu sac ru. 

sacrement sm. sacramentu - lant if 
est digne qu 'on dirait qu'if porle le lrès 
saint sacrement : è tantu dignitusu che 
semiya che porte u santissimu 1. - ilfré­
quenle les sacrements: se cunfessa c 
cumlÏnega da praticante. 

sacrer v. sacrà, cu nsacrà - il sacrait 
comme un paien: giastemava cuma ün 
Türcu. 

sacrifier v. sacrificà , imulà - sacrifier 
à 1a mode: stà darrè a moda - sacrifier 
une marchandise: vende sula preiju 
üna marcançia - se sacrifi er vpr. se sa­
crificà. 

sacristain sm. sacristan - donne à 
boire au sacristain, le prêtre a soif: dà 
da büve au sacrislan che u prevostu à 
sen P. 

sagesse si sagessa - sagesse intellec­
luelle: sapicnça si - dents de sagesse : 
denti d'u giüdiçi. 

saigner vi. dà sanghe - saigner du 
nez: dà sanghe dau nasu - saigner 

s 

comme un bœuf: da sanghe cuma ün 
bœ - saigner v. sagnà - se saigner vpr. se 
sagnà - se saigner aux quatre l'tines 
pour ... : se sacrificà a vila per ... ; se lim 
sanghe fint'a l'ûrtima stissa per. .. 

saillie (avancée) sI spurgença - saill ie 
(monte, élan) si acubiamentu sm., slan­
çu sm. - s 'écOlller par saillies : scurà 
a slançi - il eut une sail/ie (boutade) : à 
fau üna surtia. -

sain a. san - un gros repas et l'aurre 
mO}'tn maintiennent l'homme sain : ün 
pastu forle e 1 'Qutru mesan manlegnu 
t'omu san P. - la tramontane est fraÎche 
mais saine: a Iramunlana è fresca ma è 
sana P. 

saint a. santu, sacru, san ; sainl Jo­
seph: san Giausè; la Sainl-Joseph : San 
Giausè - saint s. santu - un petil saint : 
ün colu stonu - qlland l 'âge vient 
(quand le derrière eSI fatigué), la femme 
sefait sainte : qandu a pota se fa stanca, 
a dona devegne santa P. - ne plaisante 
ni avec Dieu, l1i avec les saints: nun 
bürlà nin cun Diu, nin cun i santi P. 

sainteté st sanlilà - Sa Sail1leté: a 
So'Sanlilà - de richesse el de sainteté, 
ne croyez que la moitié: de richessa e 
de santilà, nun ta crede che ra mitan. 

saisir v. sesi, agantà, agripà, ümbran­
cà, üntende, intül- saisir lin fusil : üm­
brancà ün msi; saisir l'occasion: scsi 
l'ucasiun ; saisir une idée: üntende 
ün'idea - saisir au vol: recassà - se 
saisir vpr. se sesi, s'ümpadruni. 

saison sI stagiun - hors de saison : 
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fœra stagiun - sermon el me/on, chaque 
chose en .\'Q saison: predica e merun, 
cada cosa a so'stagiun P. - saupe el 
femme en toute saison son/ bonnes: 
sarpa e dona ün tüta stagiun è bona P. 

saJadc sf salata - assaisonner la sala­
de: cundl a salata - salade à croû­
tons aillés: capunada si - salade niçoi­
se: cundiyun sm. - salade roquette: rÎ­
cheta sI - salade mélangée: mescciü­
me sm. - quelle salade!: che cunfU­
siun! -foire des salades: fa pastissi. 

salaire sm. salari, stipcndi ; .1/ paga -
un mois de salaire: üna mes.à - «toute 
peine merile .l'alaire» fail sourire f'intel­
lec/uel: «tütu travayu merita paga» fa 
surride l'inteletüale. 

sale a. sporcu, brütu, rügerente - sale 
comme un peigne: brütu cuma üna 
pele - laver son linge sale en famille 
(traiter chez soi des affaires de famille) : 
tratà ün casa d'i pastissi de casa - sale 
gueule.' murru de mussa. 

salé pp.a. sarau - avoir des propos 
salés: e di grosse • ｳ｡ ｬ ｾ＠ sm. sarau - le 
petit salé: a panseta ; u lardu magru. 

saler v. sarà - quand il y a pluxieurs 
cuisiniers, la soupe e.l't trop .l'alée: qan­
du gh'è tanti cujinei, a supa è tropu 
sara - qui sale ses anchois à la lune 
d 'avril perd poisson el baril: qü sara 
de lüna d'avri perde pisciu e bah P. 

salin a,s. sarin - le cimetière de Mo­
naco se trouve aux Salines: u çementeri 
de Munegu se trova ae Sarine. 

salive sf sariva - jet de salive: scüpu 
sm. - avaler sa salive: fa sforçu per 
t a ije a soa. 

salle sf sala - salle à manger: sala da 
pastu; salle de bal: sala da balu ; salle 
de bain : bagnu sm.; salle des pas per­
dus: atriu .l'm., sala d'aspetu sf 

salut (salutation) sm. sa]ütu - à bon 
entendeur, salut: qü a vre capi a capis­
ce • salut (état heureux) sm. sarvessa sf 
- /e sa/ut éternel: a sarvessa eterna -
aller au salut: andà a benediçiun. 

sanctuaire sm. santüari - le sanctuai­
re de Laghet (prè.f La Turbie) est cher 
aux Monégasques .' u santüari de Laghè 

(vijin d'A Türbia) è caru ai Munegas­
chi. 

sang (liqu ide) sm. sanghe - se foire 
du han sang: sc ralcgrà - se faire du 
mauvais sang.- sc fa marri'sanghc - ('ra­
chemenl de sang.' sbucu de sanghe -
suer sang et eau: sc scarmcnà, sc stra­
passà - sang-froid: sanghe friciu, carma 
• sang (race) .l'm. sanghc; .if. stirpa, raça. 

sangloter vi. sangiütà - sangloter à en 
avoir le hoquet: sangiütà a ghe n'avè u 
sangiütu. 

sans prép. scnça - sans quoi: autra­
menti - cela va sans dire : và sença di -
n'être pas sans salloir: nun iesse sença 
savè. 

santon .l'm. santun - les santons or­
nent la crèche de Noël: i santui ornu 
u prescpi de Natale. 

saoul, soül a. eiucu, ümbriagu, saulu 
- en alloir toUl son saoul: iesse saulu -
propos de soûlaud.' strabuloti sm.pl. -
(chanson) carnaval est morl saoul com­
me un cochon, il a laissé deux en­
fants, macaroni el ravioli: (cansun) car­
levà è mortu ciucu cuma ün porcu, à 
lasciau dui fiyœi, macarui e raviœi. 

saouler, soûler v. ümbriagà, ünciucà ­
se soûler vpr. s'ümbriagà, s'ünciucà, 
piyà üna sbornia - ne te soûle pas, mais 
si tu te soûles, que ce sail avec du bon 
vin: nun t'ünciucà, ma se t'ünciuehi, 
che siee cun de bon vin P. 

sapin sm. abcu - sentir le sapin: icsse 
aili.. aili - le sapin est le hais du pau­
vre: l'alreu è u boscu d'u poveru P. 

sauce sf sauça , bagna; sm. sügu -
sauce vinaigrette pour humecter les cru­
dités: bagnetu sm. - on le met à toutes 
les sauces: ghe fan fa de tütu - la sauce 
vaut mieux que le poisson: và ciü a 
bagna che u pisciu - à quelle sauce 
sera-t-il mangé ?: cuma gh'andcrà a 
fini ? 

sauf a. sarvu . sauf prép. sarvu, ecetu 
- sauf votre respect: parlandu cun res­
petu - tous le savent sauf lui.' u san 
tüti sarvu du. 

saupc sf sarpa - saupe et fomme en 
toule saison sont bonnes: sarpa e dona 
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tüta stagiun è bona P. 

saut sm. sautu - saut périlleux.' sautu 
murtale - saut des poissons hors de 
l'eau: bulu sm. - au saut du lit: au 
sautu d'u letu . 

sauter ｾＮ＠ sautà - il m'a saUlé dessus: 
m'à asbrivau - sauler du coq ci l'âne 1. : 
andà de rama ün sambügu 1. - foire 
sauler un lapin: fa revegne ün lapin -
le bien-être fait sauler: u ben stà fa 
sautà P. - saule-mouton: simela s] 

sauver v. sarvà, scampà - sauve qui 
peut: sarvu qü po - SOUl'er la mise: fa 
bona figüra - se sauver vpr. se sarvà. 
scapà - se sauver de prison: scapà de 
prejun - le lait se sauve (déborde): u 
laite và ünt'u [œgu. 

savant a.s. sapientc, ei'üdiu - un sa­
vantasse: ün ase instrüiu - mieux vaut 
un âne vivant qu'un savant mort: è 
meyu ün asc vivu ch'ün sapicnte mortu 
P. 

savoir v. savè - il ne sail pas ce qu'il 
dit.' nun sà çcche se dije; en savoir 
long: a savè longa; qu'en sait-on?: qü 
u sà ? - moi qui ne sais ni lire ni écrire 
(par rapport à LOi), je vais t'expliquer: 
min, per nun savè lese e scrive, vagu a 
te spiegà - va-I-en savoir: va t'a vede -
chacun sait ce qui boul dans sa marmi­
te: cadün sà çeche buye ünt'a so'pigna­
ta P. - il faui savoir donner le melet 
pour avoir le loup: fa savè dà u meletu 
per avè u luvassu P. - se savoir vpr. se 
savè • savoir sm. savè; si sciença, ei'üdÎ­
çiun - le savoir somme les oui el les 
non: u savè fa a suma d'Î sci e d'i 
non. 

seène si sçena, sm. pareu - mise en 
scène: messa ün sçena; monler sur la 
scène: muntà sci'u pareu - faire des 
scènes: fa a matana. 

scie si serra - scie à manche: sarraeu 
sm. - scie du scieur de long: trumpelÎe­
ra si - en dents de scie: a denti de 
serra - une scie (rengaine): üna JÜrgna. 

science si sciença - l'homme se sert 
de la science mais la respecte peu: 
J'omu se serve d'a sciença ma a rcspeta 
pocu - la science est longue patience: a 

sciença è longa pasciença. 

scientifique a.s. scientificu - le scien­
tifique devrait être homme de modèle 
et non de description: u scicnlifieu de­
veressa iesse omu de mudclu e nun 
de descriçiun - la gloire du scientifique 
est dans ses livres, celle du marchand 
dans son coffre-fort P.: a gloria d'u 
sapiente stà ünt'i libri soi, achela d'u 
marcante ünt 'a so'casciaforte - quoi 
que les pouvoirs publics pensent des 
scientifiques, ils ne les portent jamais 
aux nues: per qantu i puteri pübliehi 
pensu d'i scientifichi, nun i portu mai 
ün parmu d'a man. 

sculpteur sm. scültù - le Monégasque 
F.- J. Bosio (1768-/845) fut un grand 
sculpteur: u Munegascu F.-G. Bosio 
( 1768 -1 845) è stau ün gran scültù. 

se pron.pers. sc - cela se voit: sc vede 
- il s 'écoute parler: se sente parlà. 

sec a. secu, sciütu - figues sèches.' 
fighe seche; bouche sèche.' buca sciüta 
- raisin sec.' zenzibu sm. - mur en pier­
res sèches: müragnu sm. - être à sec.' e 
tirà verde 1. , iesse a paià 1. - en cinq 
sec: ün qalru e qatru œtu 1. - fruit sec .' 
secüme sm . • sec sm. secu - rester sec.' 
stà belu secu. 

sécher v. seeà, sciügà - août sèche le 
pied: austu seca u custu P. - sécher les 
cours: fa sautà i cursi - se sécher vpr. se 
secà, se sciügà. 

secouer v. scrulà, bransuyà, sbate, 
agità - secouer /a tête: bransuyà a 
testa; secouer le pfllnier : scrulà a prü­
nera - secouer ses puces: se mete a fa 
qarcosa. 

secret a.sm. secretu - mettre au se­
cret: metc ün prej un - secret de poli­
chinelle: secretu cuma ün tron; secretu 
de p ulcincla - mel/re au secret de .... 
mete au çurrente de. . - il fumait en 
secret: flimava da scundun. 

seigneur sm. signù - c'est vers /6/2 
qu'Hunoré Il, seigneur de Monaco, prit 
le litre de prince, mais l'habitude resta 
ljusqu'au X/X') de dire au prince: Sa 
Seigneurie: è ünturnu 1612 che Nu­
ratu segundu, signù de Munegu, à 
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tüta stagiun è bona P. 
saut sm. sautu - saui périlleux.' sautu 

murta le - saul des poissons hors de 
l'eau .' bulu sm. - au saul du lit.' au 
$Gulu d'u lelu. 

sauter Il. saulà - il m'a sauté dessus: 
m'à asbrivau - sauter du coq à l'âne 1. : 
andà de rama un sambügu L - faire 
sauter un lapin.' ra revegne ün lapin -
le bien-être fait saUler.' u ben stà fa 
sautà P. - saule-mOUlOn.' sîmela sI 

sauver v. sarvà, scampà - sauve qui 
peul .' sarvu qü po - sauver la mise.' fa 
bona figüra - se sauver vpr, se sarvà, 
scapà - se suu l'e, de prison.' scapà de 
prejun - le lait se sauve (déborde).' u 
laite và ünt'u fœgu. 

savant a.S. sapiente. ej'üdiu - un sa­
vantasse.' un ase instrüiu - mieux vaut 
un âne vivant qu'un savant mor'.' è 
meyu un ase vivu ch'un sapiente mortu 
P. 

savoir v. savè - il ne sail pas ce qu'il 
di!.' nun sà çeche se dije ; en savoir 
long.' a savè longa ; qu'en sait-on?.' qü 
u sà ? - moi qui ne sais ni lire ni écrire 
(par rapport à toi), je vais t'expliquer .' 
min, per nun savè lese e scrive, vagu a 
le spiegà - va-t-en savoir: va l'a vede­
chacun sait ce qui bout dans sa marmi­
te: cadün sà çeche buye ünt'a so'pigna­
la P. - if faut savoir donner le melet 
pour avoir le loup: ra savè dà u melelu 
per avè u luvassu P. - se savoir vpr. se 
savè • savoir sm. savè; si sciença, ei'üdi­
çiun - le savoir somme les oui et les 
non.' u savè fa a suma d'i sei e d'i 
non. 

scène si sçena, sm. parcu - mise en 
scène: messa ün sçena ; monter sur la 
scène: muntà sei'u parcu - faire des 
scènes: fa a matana. 

scie si serra - scie à manche .' sarracu 
sm. - scie du scieur de long : trumpelie­
ra si - en dents de scie: a denti de 
serra - une scie (rengaine): üna lürgna. 

science si sciença - l'homme se sert 
de la science mais la respecte peu .' 
l'omu se serve d'a sciença ma a rcspeta 
pocu - la science est longue patience : a 

sciença è longa pasciença. 
scientifique a.s. seientificu - le scien­

tifique devrait être homme de modèle 
et non de description: u scicntificu de· 
l'eressa iesse omu de mudclu c nun 
de descriçiun - la gloire du scienliflque 
est dans ses /J\·res. celle drl marchand 
dans son coffie-fort P.: a gloria d'u 
sapiente stà ünt'j libri soi, acheJa d'u 
marcanle ünt'a so'casciaforte - quoi 
que les pouvoirs publics pensent des 
scientifiques, ils ne les portent jamais 
aux nues: per qanlu i putcri püblichi 
pensu d'i scientifichi, nun i portu mai 
ün pannu d'a man. 

sculpteur sm. scültù -le Monégasque 
F.- 1. Bosio (/768-1845) fut lin grand 
sculpteur.' u Munegascu F.-G. Bosio 
(l768-184S)è sia u ün smn scültù. 

se pron.pers. sc - cela se voit .' se l'ode 
- if s'écoute parler .' se sente parlà . 

sec a. sccu, sciütu - figues sèches: 
lighe seche; bOllche sèche .' buta sciüla 
- rais in sec: zenzibu sm. - mur en pier­
res sèches: müragnu sm. - être à sec: e 
tirà verde 1. , iesse a paiè 1. - en cinq 
sec: ün qatru e qatru o:tu 1. - .frllit sec.' 
secüme sm . • sec sm. $CC U - rester sec: 
stà belu secu. 

sécher Il. seci, sciügà - août sèche le 
pied: austu seca u custu P. - sécher les 
cours: fa sautà i cursi - se séi:her IIpr. se 
secà, se seiügà. 

secouer v. scrulà, bransuya, sbate, 
agità - secouer la fête .' bransuyà a 
testa; secouer le prunier: scrula a prü­
ncra - seCOlier ses prlces: se mcte a ra 
qarcosa. 

secret a.sm. secrctu - meure au se­
cret: melc ün prejun - secret de poli­
chinelle: secrctu cuma ün Iron; secretu 
de pulcincla - meure au secret de ... : 
mete au currente dc ... - il fumait en 
secret .' mmava da scundun. 

seigneur sm. signù - c'est vers 1612 
qu'Honore Il, seigneur de Monaco. prit 
le titre de prince. mais l'habitude resta 
(jusqu'au XIX') de dire au prince: Sa 
Seignellrie: è ünturnu 1612 che Nu­
ratu segundu , signù de Munegu, à 
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piyau u titulu de principu, ma l'üsança 
è st! (fiota au XIX') de di au principu: 
So'Signuria - NOlre·Seigneur ." NOSlru 
Signù - laisse foi,,! le Seiglll!Uf qui 
est un grand ancien ." lascia fa u Signù 
che ë ün gran veyu P. 

sein sm. sen, pelu, tetin ; if. pussa -
bout du sein .- capüçu sm. - serrer SlIr 
son sein: Sirenle sci'u pelu - donner le 
sein .. dà u sen ; laità - au sein des hon­
neurs : au mitan d'j unuri. 

sel sm. sa si - sel et cOl1.feil ne se 
donnenl qu'à qui les demande : sa e 
cunsiyu nun se dan che a qü i demanda 
- il faui avoir mangé un fub de sel 
ensemble pOlif se connaitrl!.' ID avè 
mangiau ün rübu de sa ünse rne per se 
cunusee P. 

séleaion if. scleçiu n - la selection 
na/urelle est le moteur de l'évolwiotl.' a 
seleçiun nat ürale è a leva de l'cvulü­
çiun. 

selle si sela - aller à la selle.' andà se 
sulagià - Dyoi, besoin d 'aller à la selle: 
avè caghœgna - selle d'agneau : lumbu 
d'agnelu sm, 

selon prép. stgundu, dapressu - c'est 
selon : segundu - selon moi : scgundu 
mi n ; au me parè - selon toutes proba­
bilités : Un lUta prubabili tà - i1fout foire 
le pas selon la jambe : fô là u passu 
segundu a gamba P. 

semai ne if. semana - durée d'une 
semaine: semanà si - une foiJ la se­
maine: Un cou per stmana - la semai­
ne prochaine : a sernana che veg.ne. 

semer Il. sernenà, Ungranà - qui ne 
sème pas fi 'amasse pas: qU nun Unua· 
na mancu campa P. - semer un concur· 
rent: distançià Un cuncUrrente - qui 
sème le lIilnt récolte la tempête P. : qü 
semena ventu recolla lem pesta , 

sens (faculté) sm. scnsu - sens corn· 
mun : sensu curnU n - tomber sous le 
sens: iesse evidente - abonder dans 
le sens de .. , : iesse d'u parè de ... - perdre 
le bon sens: andà ün ciampanela 1. - un 
homme de bon sens ne parle qu'en 
prol'erbes : ün om u de bon scnsu nun 
parla che Un pruverbi P . • sens (direc-

tion) sm. sensu, si dirtÇiun - dans tous 
les sens: da cada parte - meUre sens 
dessus dessous : metc suta suvra. 

sentir Il. sente, nüfià - sentir la cha· 
leur : sente u caudu ; semir le brûlé : 
nüfià u brüjau - semir des pieds : spüs· 
sà d'i pei - la caque sent lOujollrs le 
hareng P. (le mortier sent toujours· 
J'ail): u murtà sente tugiù l'ayu P. -
quand le chat sent le rôti, il se pourlè­
che: qandu u galu sente u rustiu, se 
sperleca P. - se sentir IIpr. sc scnte - tu 
ne le sens donc plus? : penh dunca a 
lesta ? 

sept a.num.sm. sele - Pie Vil: Piu 
Sdimu - un père nourrit sept enfants et 
sept erifants n'arrivent pas à soigner un 
père : ün paire nurrisce sete liyœi e sete 
fiyœi nun arrîvu a cürà ün pai re P. 

septembre sm. selembre - de septem­
bre: setembrin a. - en septembre on 
récolte: de sctembre sc laya çeche rende 
P. - al'am la lune de septembre, il se 
couche sept lunes (on compte depuis 
mars): allanti a lüna setembrina. sete 
lüne s'inclina (sc chœnla despœi marsu) 
P. 

sérénissime a. strenissi mu - le prince 
de Monaco est dit Altesse SéréniJsime : 
u princÎpu de Mllnegu è ditu Altessa 
Serenissima. 

serré a, Slrentu - raiJonnement serré: 
ragiunamentu prccisu - une veste ser­
rée : üna vesta strcnta - une partie 
serrée: üna parlia difki le - mener lm 
jeu serré : stà prun atentu; üsà de 
caulela. 

serrer Il. strcnze - serrer sur sa poi. 
trine: strenze sci'u petu - il faut serrer 
ce linge dans l'armoire: JO stremà stu 
linge drünlu l'armari - se serrer IIpr. se 
strenze - se serrer la ceinlure: saula i 
pasti , 

service sm, scrviçi - objet hors de ser­
vice: ugetu fœra d'Usu - gens de servi­
ce: serviluî - être à cheval sur le servi· 
ce: iesse punliyusu ; nun scherçà cun u 
scrviçi. 

servir v, serve - serllir à manger : 
serve da mangià - on n 'est jamais 
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mieux servi que par soi-même (q ui veut 
qu'il y aille, qui ne veU! pas qu'il en­
voie): qü vcf vaghe, qü nun vre mande 
P. - à quoi cela sert-il?: a çechc serve? 
- servir de père: fa da paire - se 
servir vpr. se serve - se servir abondam­
ment: se serve da maredücau. 

seul a.s. sulu - s'en aller toul seul: se 
n'andà da sulu - ne t'attends qu'à toi 
seul P. (qui gale a, se la sache bien 
gralter): qü rugna à, se ra sace ben 
gratà P. - mieux vaut être seul que mal 
accompagné: è meyu iesse sulu che 
mar açumpagnau P. 

sève si saba, sm. sügu - tailler la 
vigne avan/la montée de la sève: puà a 
vigna avanti che siee ün saba. 

s i con). se - si on allait manger 7: se 
andessemu a mangià? - si j'avais su!: 
se averissa savüu ! - s'il n'est pas d'ac­
cord ... . se nun è d'acordi ... . si ad. 
cusci - le soleil était si fon .. : u sunyu 
era cusei forte .. . - si heureux qu'il soit: 
per qantu sice felice - si fail ! : già ! 

siège sm. assaiiu; sf carrega, sede -
offrir un siège: ofre üna carrega - lever 
le siège: levà l'assediu - Sainl-Siège: 
Santa Sede - prenez un siège: seteve 
per pi eijè. 

signe sm. signu, indiçi ; sj marca - il 
fait signe que oui: fa signu de sei -foire 
le signe de la croix: se signà - c'esl 
signe de pluie: marca aiga. 

signer v. signà, $uscrive • se signer 
(faire le signe de croix) : se signà - plus 
je me signe et plus éclate l'éclair: ciü 
me signu e ciü laussa P. 

signifier v. signiticà , nutificà - que 
signifie ce mot?: che significa sta paro­
la? - je lui ai signifié ... : gh'o nutifi-
cau .. , 

silence sm. silençiu - silence f." sciüt ! 
- la parole est d'argem et le silence est 
d'or P. (qui écoute et se tait laisse le 
monde en paix): qü scuta e se taije las­
cia u mundu ün poije P. - garder le 
silence: se taije; stà ciütu. 

sillon sm. surcu -le vieux bœuf trace 
le sillon droil: u veyu bœ fa u surcu 
dritu -la profondeur du sil/on: a cautü­
ca. 

simple a. simpliciu, sinclU - il est 
simple bien que riche: è a bona ben che 
dcu - être dans le plus simple appareil: 
iesse patanüu • simple sm. simpliciu, 
seemu. 

singe sm. munina sj, scimia sj -
singe est toujours singe, même ｾＧ￪ｴｵ＠ de 
soie: munina è tugÎù munina , seressa 
vestia de sea - payer en monnaie de 
singe: pagà cun üna manà de musehe 1. 
- on n'apprend pas à un vieux singe à 
faire la grimace P.: n un s'ümpara a 
üna veya munina a fa ghigne. 

sinon conj. se n un, autramenti - il n 'y 
avait personne, sinon deux pauvres 
bougres: gh'era nüseiün, sarvu dui po­
veri cristi - écris. sinon je pars: scrive, 
autramenti partu - toi, sinon moi: tü, 
se nun min. 

s ituation sj si lüaçiun, passa, piaça -
il est dans une mauvaise situation: è 
ünt'üna marria passa - elle est dans une 
situation iméressanle: aspcta ün fiyœ. 

société sj suçietà - rechercher la so­
ciété de ... . çercà a cumpagnia de .. . -
toute sociélé est biologique: tü ta suçietà 
è biulogica - à Monte-Car/a, la S.S.M. 
(Société des bains de mer) gère, en sus 
du Casino, le Sporting, le Beach, le 
Counlry-Club, le Golf Club el les 
grands hôtels: a Munte Carlu, a S.S.M. 
gestisce, ün ciü d'u Casin , u Sporting, u 
Beach, u Country-Club, u Golf Club e i 
grandi otet. 

sœur sj sœ - demi-sœur ." surastra sj 
- belle-sœur : cügnà sj - sœur (religieu­
se) : surela sj, munega sj 

soi pron.pers. se - ｡ｾ Ｇｯｩｲ＠ un chez soi: 
avè casa propria - cela va de soi: và 
sença di - aimer son prochain comme 
soi-même: vurè ben ai autri cuma a se 
stessu - être chez soi: iesse a casa. 

soif sj sen - étancher sa soif: se levà 
a sen - un soiffard : ün scüra goti - jus­
qu'à plus soif: tinta ün fundu. 

soigner v. suagnà, cürà, garibà, medi­
cà - soigner l'insolation: fa u suriyu -
soigner l'érysipèle par des incantations: 
signà a resipela - soigner le corps pour 
préserver l'âme: dà recatu au corpu per 
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mieux servi que par soi-même (qui veui 
qu'il y ail/e, qui ne l'eut pas qu'il en­
voie).' qü vœ vaghe, qü nun l'à: mande 
P. - à quoi cela ser/-il?.' a çechc serve? 
- servi, de père.' là da poire - se 
servir vpr. se serve - se servir abondam­
mem .' se serve da marcdücau. 

seul as. sul u - s'en aller (OUI seul.' se 
n'andà da sulu - ne ,'al/ends qu'à loi 
seul P. (qui gale a, se la sache bien 
gratter).' qü rugna à, se ra sace ben 
grala P. - mieux VQul êlre seul que mal 
accompagné .' è meyu iesse sulu che 
mar acumpagnau P. 

she s] saba, sm. sügu - tailler la 
vigne avant la momée de la sève.' pua a 
vigna avanti che siee ün saba. 

si con). se - si on allait manger?.' se 
andessemu a mangià? - si j'avais su!: 
se averissa savüu ! - sïl ri 'esl pas d'ac­
cord ... : se nun è d'acordi ... • si ad. 
cuse! - le soleil éloi! si fon .. .' u sunyu 
era cusei forte ... - si heureux qu'il soit : 
per qantu siee fe lice - si fair! : già ! 

siège sm . assediu ; sf carrega, sede -
offrir un siège: ofre üna carrega - lever 
le siège: levà l'assediu - Saint-Siège: 
Santa Sede - prenez un siège: seteve 
per pieijè. 

signe sm. signu, indiçi ; sf marca - il 
fait signe que oui: fa signu de sei - faire 
le signe de la croix: se signà - c 'l'SI 
signe de pluie: marca a iga. 

signer v. signà , 5userive • se signer 
(jà ire le signe de croix) : se signA - plus 
je me signe et plus éclare l'éclair: ciü 
me sign u e ciü laussa P. 

signifier v. signi ficà , nutifi cà - Que 
. signifie ce mOl ?: che significa sta paro­

la? - je lui ai signifié ... : gh'o nutifi-
cau ... 

s ilence sm. silt'nçiu - silence!: sciüt ! 
- la parole eSI d'argenl et le silence est 
d 'or P. (qui écoute el se tait laisse le 
monde en paix) : qü scuta e se taije las­
eia u mundu ün paijc P. - garder le 
Ｎｾｩｬ･ｮ｣･Ｚ＠ se IQije; Slà ciülu. 

sillon sm. surcu - le vieux bœuf trace 
le sillon droit ." u veyu bœ fa u sureu 
dritu -la profondeur du sillon." a caulü-

". 

simple a. simpliciu, smelU - il l'SI 

simple bien que riche: è a bona ben ehe 
rieu - être dans le plus simple appareil: 
iesse patanüu • simple sm. simplieiu, 
seemu. 

singe sm. mun ina sf. scimia sf -
singe est toujours singe, même vélU de 
soie." munina è tugiù munina, scressa 
vestia de sea - payer en monnaie de 
singe: pagà cun üna manA de musche 1. 
- on n'apprend pas à un vieux singe à 
faire la grimace P.: nun s'ümpara a 
üna veya muni na a fa ghigne. 

s inon con}. se nun, aulramenti - il n 'y 
a\'ai/ personne. sinon deux pauvres 
bougres: gh'era nüsciün. sarvu dui po­
veri crisli - écris. sinon je pars." serive, 
aUlramen.tî partu - toi, sinon moi ." tü, 
se nun mm. 

situation .ff sitüaçiun, passa, piaça -
il est dans une mauvaise si/ualion: è 
ünt'üna marria passa - elle est dans une 
sÎluarion intéressante: aspcta ün fi yœ. 

société sf suçietà - rechercher la so­
ciété de ... : çercà a cumpagnia de ... -
loute société l'SI biologique." tüta suçietà 
è biulogica - à MOn/l'-Carlo, la S. B.M. 
(Société des bains de mer) gère. en sus 
d ll Casino, le Sporting, le Beach, le 
ｃｏ ｕＯ ｬｬｲｾｃｨｬ｢Ｌ＠ le Golf-Club et les 
grands hôtels: a Munte Carl u, a S.S.M. 
gestisce, ün ciü d'u Cas in, u Sporting, u 
Beach, u COlllltry-Club, u Golf Club e i 
grand i otel. 

sœur if. sœ - demi-sœur." surastra sf 
- belle-sœur: cügnà if. - sœur (religieu­
se) : surela sf, munega si 

soi pron.pers. se - avoir un chez soi: 
avè casa propria - cela ｾ｡＠ de soi: và 
sença di - aimer son prochain comme 
soi-même." vurè ben ai autri cuma a se 
stessu - êlre chez soi: iesse a casa. 

soif sf scn - élancher sa soif: se levà 
a sen - un soiffard: ün scüra gotî - j us­
Qu'à phls soif: finta ün fundu. 

soigner v. suagnà. cürà, garibà, medi­
cà - soigner l'insolalion: fa u suriyu -
soigner l'érysipéle par des incamations : 
signA a resipel a - soigner le corps pour 
preserver l'lime: dà recatu au CQrpu per 
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preservà l'arima - U/1 père nourrit sept 
enfants el sept enfams n'arrivem pas à 
soigner un père.' ün paire mantegne 
sete fiyœi e sete fiyœi nun arrivu a cürà 
ün paire P. - se soigner vpr. se cürà, se 
suagnà. 

soin sm. recalu, sI cüra - avoir soin 
de.' se cürà de - labeur sans soin, 
labeur de rien P. : obra sença cüra, obra 
scüra - être aux petits soins pour, .. : 
iesse premürusu cun ... 

soir sm. sera sf - être du soir: iesse 
serale - rouge du soir de beau temps est 
espoir.' ruSSll de sera, bon tempu se 
spera P. - d 'ici ce soir: d'aiçl a sta sera . 

soit conj.ad. siee - soil l'un, soit ,'au­
tre.' siee l'ün, siee l'Q Ulru - ainsi SOil-il: 
cuse! siee - soit !.' vaghe! - tanl soit 
peu.' ün puchetin. 

soleil sm. suri yu - le soleil se lève.' u 
suriyu nasce ; le soleil se couche.' u su­
dyu tramunta; en plein soleil: a raia 
d'u suriyu - coup de soleil: suriyada si 
- s'exposer au soleil : se suriyà - piquer 
un soleil: russl de cunfUsiun - gardez­
vous de W!ndre le soleil pour acheler la 
lune: nun ra vende u suriyu per catà a 
lüna P. - le soleil est le man/eau des 
pauvres: u suriyu è u mantelu d'j po­
veri P. - après les éclairs et le LOnnerre, 
le soleil luira: dopu [aussi e troi lüjerà u 
suriyu p, - le soleil luit pour LOut le 
monde P.: u suriyu [üje per tüti • soleil 
(tournesol) sm. suri yu , 

solide Go fermu - avoir les reins soli­
des: avè e spale larghe - un solide gail­
lard: ün tocu d'omu • solide sm. solide, 

sombre a. fuscu, seüru, Ilfciu - il fait 
sombre: fa fuseu; vert sombre: verdu 
seüru - wrac/ère sombre: caraterc ma­
rinconicu - une coupe sombre: ün tre­
mcndu tayu; üna tremcnda ampüta­
çiun. 

somme si suma, adiçiun; sm. tutale 
- somme LOute: ün suma, au tutale -
une somme de savoir: ün mügiu de 
savè • somme sm. baciücu, peneeu • 
somme (bête de) si bestia da carga. 

sommet sm. curmu ; sf sumità, çima 
- le sommet des honneurs: u curmu d'i 

unuri - le sommet d'une mOn/agne: a 
çima d'üna muntagna - le sommet du 
crâne: u desciü d'u craniu. 

son a.poss.m.sing. u so - son chien: u 
so can; sa ising. a soa, a so' -sa mai­
son: a so'casa, a casa soa; ses m.pl. i 
soi - ses pieds: i soi pei; ses fpl. e soc . 
- ses fleurs: e soc sciure ' son (vibra­
(ion) sm. son - son de cloche: ciocu sm. 
- sons de cloches joyeux: rcpichew sm. 
- tambour de ville n'a pas bon son: 
tambur de vila nun à bon son P . • son 
(produit de mouture) sm, brenu - de la 
nature du son: brenusu a, - faire l'âne 
pour avoir du son : fa da neseiu per nun 
pagà a gabela ; fa l'ase per avè de brenu, 

songer v, fa ün sœnu, pensà - il songe 
à partir: gh 'à idea de parte - faire son­
ger à ... : fa pensà a ... - songez-y bien! " 
faressi ben de ghe pensà ! 

sonnaille si sunaya - (chanson pour 
les nouveaux mariés) quand tu monte­
ras au lit, les sonnailles feront drelin 
drelin, cher Madelin: (cansun per i spu­
si) qandu munterai au letu, e sunayc 
raran din di n, caru Madalin. 

sonner v, ciucà, sunà - sonner (clo­
ches) ,' campanadà; sonner gaiement: 
repicà; sonner pour les agonisants: 
sunà i signi; sonner le glas: sunà a 
mortu - se faire sonner les cloches: se 
fa cantà r'antifuna 1. - en monégasque, 
on ne dit pas jouer d'un instrument 
mais en sonner,' ün munegaseu, nun se 
dije giügà d'ün strümentu ma ne sunà, 

sonnerie si sunaria - sonnerie joyeu­
se: repichetu sm, - pour les agoni­
sants : signi sm,pl, - tocsin,' a martelu. 

sorte si sorta, qalità, specie - gens de 
toute sorte: gente de cada sorta ; avoir 
des figues de plUSieurs sortes: avè fighe 
de tante qalitae - en quelque sorte: ün 
qarche modu; per cusci dl - faire en 
sorte que: fa ün modu che, 

sortie .1'1 surtia - quand le chal est de 
ＮｾｯｲＯｩ･Ｌ＠ les souris dansent ,' qandu u gatu 
è de surtia, i rati balu P. - droilS de sor­
tie (oc/roi): daçi - faire une sortie vio­
lente: fa üna surtia viulenta. 
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sortir v. sorte, andà fœTa - au sortir 
de ... : a fin de ... - sors la main: sporze a 
man - deux pains qui sortent du même 
pétrin ne se ressemblent pas: dui pai 
che sortu d'u meme turelu nun se se­
miyu P. - sortir que/qu'un: sbate via ün. 

sottise sf aseria, cufa, cuya, fatüità -
dire des sottises: di de cuyc; faire des 
sottises: fa de cufe - il est d'une sot­
tise !: è d'üna asinità ! 

sou sm. sou inv. - cent sous: ün 
scüu - être près de ses sous: avè ancu­
ra il primu sou d'u pairin - quatre 
.\'ous: mesa muta - un sans-le-wu: ün 
povcru cristu - les sous viennenl du 
diahle et vont cl l'antéchrist: i sou vegnu 
d'u diau c van a ['antccristu P. 

souci (inquiétude) sm. suçi, pensieru, 
fastidi - être en souci de.. iesse ün 
pensieru de.. - des soucis, il y en a 
pour /Vus (pour {'âne el pour qui le 
mène): de fastidi, ghe n'è per l'ase e 
per qü u mena P. - qui se marie prend 
soucis: qü se maria, fastidi piya P . • 
souci (fleur) sm. sciurassa sf 

souffl e sm. sciusciu, fiatu;.If aura - il 
passait de légers soujjles: passava [in­
gere aure - il lui manque le soujjle: ghc 
manca u fiatu; éteindre la bougie d'un 
souffle: dcsmorsc a bugia d'ün sciusciu 
- couper le souffle: tayà u fiatu. 

souffl er v. sciuscià, arenà, bufa, fiatà 
- souffler sur le feu: sciuscià (bufa) ün 
sci ü u fœgu; laisse- moi souffler: [a scia­
me fiatà - il souffle comme un bœuf: 
arena cuma ün bœ - souffler la discor­
de: semenà a discordia - souffler la 
place à.. . sbarbà u postu a.o. - ne pas 
soujjler mot: nun di ren. 

souffrir v. sufre, pati, penà, dulurà -
souffrir de spasmes: spasimà - souffrir 
lafaim: pad a fame -je ne puis souffrir 
les bavards: nun posciu sufre i ciaciarui 
- celle perte l'a fail souffrir: sta perdita 
l'à dulurau - souffre que je te dise: per­
meteme de te dl. 

souhait sm. augüru, votu, desideri -
tout marche à souhait: tütu và segundu 
i desideri - souhaits de bonne année: 
augüri per ['anu nœvu - à tes souhaits.l: 
bon prun te faghe ! 
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souhaiter v. augürà, desiderà - je vous 
souhaite bonne santé: v'augüru bona 
ｾｬ￼ｴ･＠ - se souhaiter le bonjour: se dà u 
bon giurnu - je souhaiJe arriver: desi­
deru arrivà - souhaiter la bonne année: 
fa augüri per ['anu nœvu. 

soulier sm. scarpa sf - mieux vaut 
user souliers que draps: è meyu früstà 
scarpe che linçœi - il a la cervelle dans 
les souliers: gh'à a çervela ünt'e scarpe 
1. - tout soulier devient savate: tüta 
scarpa devegne grula P. - être dans ses 
petits souliers' stà sciü spi ne. 

soupçon sm. suspetu, dilbiu - un 
soupçon de vin: üna guta de vin - qui a 
le défout a le soupçon: qü à u defetu à u 
suspetu P. 

soupe si supa - soupe au pistou 
(grosse soupe avec ail, fromage et basi­
lic pilés): supa au pistu (supun cun ayu, 
furmagiu e baijaricà pistai) - dans les 
vieilles marmites on foit la meilleure 
soupe: drüntu e veye pignate se fa a ciü 
bona supa P. 

source sf surça, surgentc, fonte - les 
sources de la richesse: e fonte d'a ri­
chessa - boire après la source: s'amurrà 
- couler de source: andà da sulu. 

sourd a. surdu, lurdu, bal urdu -
demi-sourd: ciorni a. - il est sourd 
comme un pot: è lurdu cum'üna cam­
pana - faire la sourde oreille: fa auriya 
da marcante . sourd s. surdu, lurdu -
sourd-muel: surdu mütu sm. - au 
.\"Ourd, l'œil sert d'oreille: au surdu, 
l'œyu serve d'auriya P. - tonnerres 
sourds emplissent les canaux: troi surdi 
ienciu i gurghi P. 

sous prép. suta - en sous main: de 
sutaman - sous peu: tra pocu - rire 
sous cape: ride ünt'i bafi - sous Albert 
/ " : d'u tempu d'Albertu primu - sous 
le"e : suta terra. 

soutenir v. sustegne, rcse - soutenir 
avec ténacité: refurtl - le houillon de 
poule soutient: u bnxlu de salina suste­
gne - cette planche soutient peu: sta 
pla ncia rese pocu - se soutenir vpr. se 
sustegne, se rese - il ne se soutient plus: 
nun se rese ciü. 
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sortir v. sorte, andà fœTa - au sortir 
de ... : a fin de ... - sors ta main: sporze a 
man - dellx pains qui sortent du même 
pétrin ne se ressemblent pas: dui pai 
che sartu d'u meme turelu nun se se­
miyu P. - sorlir quelqu 'un: sbate via Ün. 

sottise si aseria, cura, cuya, fatüità -
dire des souises: di de cuye; faire des 
souises: fa de cure - il est d'une 50(­

lise 1: è d'üna asin ità ! 
sou sm. sou inv. - cenl sous : ün 

scüu - être ｰ ｲ ￨Ｎｾ＠ de ses sous: avè ancu­
ra u primu sou d 'u pairin - quatre 
sous: mesa muta - un sans-le-sou: ün 
povcru cristu - les sous viennenl du 
diable el vont à l'antéchrùl: i sou vegnu 
d 'u diau c van a ]'antccristu P. 

souci (i nquiétude) sm. suçi, pensieru, 
fastidi - are en souci de ... : iesse ün 
pensieru de .. . - des soucis, il y en a 
pour tous (pour "âne el pour qui le 
mène): de fastidi , ghe n'è per l'ase e 
per qü u mena P. - qui se marie prend 
soucis: qü se maria, fastidi pÎya P .• 
souci (fleur) sm. scÎurassa si 

souffle sm . sciusci u, filltu ; .if. a ura - il 
passait de légers soujjles: passava tin· 
gere aure - il lui manque le souffle: ghc 
manca il fi atu ; éteindre la bal/Rie d 'u" 
souffle: dcsmorsc a bugia d'ü n sciusci u 
- cOl/per le souffle: tayà u fialu. 

souffler v. sciuscià, arenà, bufà, fia tà 
- souffler sur le feu: sciusciâ (bufà) ün 
sciu u fœgu ; laisse· moi souffler: lascia· 
me fiatà - il souffle comme un bœuf: 
arena cuma ün ber; - sou.fller la discor­
de: semena a discordia - sou.fller la 
place à ... : sbarbà u postu a ... - ne pas 
souffler mot : nun di ren. 

souffrir v. sufre, pali, pena , duturà -
souffrir de spasmes: spasimà - souffrir 
la faim: pali a rame -je ne puis souffrir 
les bavards: nun posciu sufre i ciaciarui 
- celle perle l'a fait souffrir : Sla perd ita 
l 'à dulurau - souffre que je li! dise: per­
meteme de le di. 

souhait sm. augüru, '10Iu, desideri -
{ouf marche à souhait: tütu và segundu 
i desideri - souhails de bonne année: 
augüri per l'anu nœvu - à tes souhaits!: 
bon prun le raghe ! 

souhaiter v. augüra, desiderà -je vous 
.fOuhaite bonne sanlé: v'augüru bona 
ｾｉ￼ｴ｣＠ - se souhailer le bonjour: se dà u 
bon giurnu - je sOuhaile ｡ｲｲｩｾＧ･ｲＺ＠ des;· 
dcru arriva - souhailer la bonne année : 
fa augüri per l'an u nct'lu. 

soulier sm. sca rpa si - mieux vaut 
user souliers que draps: è meyu früstà 
scarpe che linçœi - if a la cervelle dans 
les sOuliers: gh'à a çervela ünt 'e scarpe 
1. - (Oui sOlllier devient savate: tüta 
scarpa dC'Iegne grula P. - être dans ses 

_ petits souliers : stà sciii spi ne. 

soupçon sm . suspetu, dilbiu - un 
soupçon de l,in : üna guta de vin - qui a 
le défaut a le soupçon : qü à u defetu à u 
suspetu P. 

soupe si supa - soupe au pistou 
(grosse soupe avec ail. fromage et basi· 
lie pilés)." supa a u pistu (supun cun ayu, 
furm4giu e baijaricà pistai) - dans les 
yieilles marmite.f on fait la meilleure 
soupe: drünt u e vcyc pignale se fà a ciii 
bona supa P. 

source si surça , surgcntc, fonle - les 
sources de la riche.'iSe: c fonte d'a ri­
chessa - boire après la source: s'amurrà 
- couler de source: andà da sulu. 

sourd a. surdu, lurdu, bal urdu -
demkwurd: domi a. - il est sourd 
comme un pol: è lurdu cum'üna cam· 
pana - faire la sourde oreille: fà auriya 
da marcanle . sourd s. surdu, lurdu -
ｾﾷｯｵｲ､ﾷｭｵ･ｬＺ＠ surdu mütu sm . - au 
sourd. l'œil seri d'oreille : au surd u, 
l'œ yu serve d'auriya P. - tonnerres 
sourds emplissent les canaux: troi surdi 
ienciu i gurghi P. 

sous prép. suta - en sous main: de 
sutaman - sous peu: Ira pocu - rire 
salis cape." ride ünt'i bafi - sous Albert 
ｬ ｾＧＺ＠ d 'u tempu d 'Albertu prim u - sous 
terre: suta terra. 

soutenir v. sustegne, rcse - soulenir 
al'« ténacite: refurti - le bOl/ilion de 
poule SOI/tient: u brodu de galina suste· 
gne - celle planche soutient peu: Sta 
plancia rese pocu - se soutenir l'Pr. se 
sustegne, se rese - il ne l'e soutient plus : 
nun se rese ciü. 
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5Ou,-erain a.s. suvran - Monaco est 
un Étal $OUI,"oi/1 : Mllnegu ê ün Statu 
5uvran. 

spk:ull.tion si specüluçiun - Si! lancer 
dans une hasardeuse speculation (aller 
tondre les singes) : andà tunde e muninc 
1. 

squelette sm. sclvlctru - quel sque­
leue !: che stocafi ! - comme le dit LA­
rousse, un dictionnaire satU' exemples 
est un $Que/erte: cuma dije LorOUSJf!, 
Un diçiunari scnça esempi è ün sclvle­
Iru. 

statistique a. statisticu • staUs tlqlte sI 
statistica - !aire de la statistique c'est 
chercher les régularités : là stal;stica è 
çercà e regülaritae. 

stockfi sch sm. slocan - d Monaco, le 
sux:kfiS€h est tenu en /(ronde estime : a 
Mllnegu, u stocafi è leaDÜU Un gran 
$lima - brandade de stock,/isch : bran­
daminciun sm. 

subit a. sübitllneu - qu 'il te vienne 
IIni! aflaque subite! : le vegnissa Un 
açidentc a secu! 1. 

sucre sm. si/caru - canne à sucre : 
cana da sücaru si - ca.uer du sucre sur 
le dos 1. : la yà u casachin 1. - être loul 
sucre etLOW miel : iesse siicaru e ｡ｭｾ Ｎ＠

suffire ｾｩ Ｎ＠ sUfi, baslà - ça S!V}iI!: 
basea ! - il suffit de dire ... : basla di... - il 
suffit à ses besoins : süfisce ai blisa:gnÎ 
soi - à chaque j our suffit sa peine : a 
cacia giurnu &he basta e soe. 

suite sI seghitu sm .. curtege sm. - la 
suile du pape : u ｾｩｴｵ＠ d'u papa ; une 
grande suite: ün longu curtege - mar­
cher à la suite l 'un de l'autre : mardà 
Un dopu l'a ulru - à la suite d 'un mal­
heur : lin St'ghitu a lina disgraçia - tout 
de Sllite : slibitu - ainsi de suite : via 
dicendu - par suile de : viSlu che - des 
suites graves: de cunseqençc grave -
esprit de suite: perseverança if. - par la 
suite : cii tardi. 

sui "nt prtp. segundu - suivant que : 
segundu che ' sui,...t a. sùcessivu - le 
jour suirant : u giurnu dopu • suifaote 
sI camerera. 

sull'Te ｾ Ｎ＠ seghc, seghità - suÎwe un 

cours : seghe ün cursu - il suit de cela 
que ... : resülta che ... - se suine vpr. se 
seghe, se sücede - les jours se suirent 
mais ne se ressemblent pas : i giurni se 
slicedu ma nun se semi yu - il en suit 
que : ne seghe che. 

sujet (placé sous) s. Sliditu -les sujets 
du prince : i siiditi d 'u principu - un 
mau.'Qis sujet : lina brüta pele ' sujet 
(motif) sm. sügetu, muLÎ vu - sujets de 
plainte : sügeLÎ de lagna - au sujet de: a 
prupositu de • sujet a. sügetu - il est 
sujel au rhume : è sligetu a cunstipa­
çiun. 

superfide sI süperrtcie - la superficie 
de MoTUJCO eSI de 100 hectares : a su­
perficie de Mllnegu è de 200 etari. 

supporter ... süpurtà, rese - supporter 
un nul/heur : süpurtà Un guai - les pou­
tres supportent le fenil : e gUrine resu a 
renera - il ne peul le suppOrler : nun pô 
u surre. 

suprême a. süpremu - WJ/ontés supri· 
mes : mime vuruntae - l'E,re supri. 
me : l'Essere süpremu - au suprême 
degré : au cii 8UtU gradu. 

sur prq,. seii, suvra - monter sur la 
chaise : muntà seii a C3.rrtga - il a fait 
bêtises sur hitises : à rau aserie suvra 
aserie - sur ce: $M'oitu dopu - sur le 
malin : versu u matin - poner fa nulin 
sur ... : mete e mae adossu a ... - je 
n 'ai rien sur moi ,' nun gh'o fen adossu 
- sur·le-champ ,' SIIoitu • sur a. aspru. 

sûr a. sügüru, certu - il parie à coup 
sûr: scumete a cou sUgUru - la nouvelle 
est sûre: a nutiçia è certa - mettre en 
lieu sûr ,' mete au sUgüru - pour sûr: 
giachè, domine - bien sûr ,' e nun che; 
a utru che - le plUJ sûr est ... : u meyu è ... 

sue .. sm. sambligu - aller de ra­
meau en sureau (faire des coq·à-I'âne): 
andà de rama ün sambfigu 1. 

sûreté sf sügürità, sfiglirança - êlre 
en sûreté : iesse au sügüru - deux sûre­
lés .'Qlenl mieux qu'une P. (avec deux 
saints on va au paradis): cun dui santÎ 
se và Un paradisu P. - donner des Sûre­
lés à. .. : <là sügürançe a ... - prudence est 
mère de sûreté P. : prüdença è maire de 
sügürità. 
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surprendre v. sürprende, surprende -
surprendre la bonne foi....' trumpà a 
fede .. . - surprendre un secret .' descrctve 
ün secretu - surprendre un vo/eur.' sür­
prende ün !adru - se surprendre à ... 
vpr. se sürprende a .... 

surpris pp.a. sürpresu • surprise sf 
sürprisa, impruvisada - entrer par sur­
prise : ientrà de sparatun - faire une 
surprise: fa ün 'impruvisada - à sa 
grande s urprise.' a 50' grande SIÜpÙ. 

sus ad. adossu - sus à l'ennemi: 
adossu au nemigu - en SuS de.' Ulre - en 

sus.' de ciii - sus! sus donc !." daghe ! 

suspendre v. suspende, di feri - sus­
pendre un tableau: suspende ün qadru 
- suspendre l'exécution de ... : diferi 
l'esecüçiun de ... • se suspendre vpr. se 
suspende. 

syncope sI atacu sm., açidente sm. -
qu 'il le prenne une syncope!.' te vegnis­
sa ün açidente ! 1. 

système sm. sistema - taper sur le 
système: dà sciü i nervi - le langage est 
un systeme de signes: u lengagiu è ün 
sistcma de signi. 
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surprendre v. sürprende, surprende -
sllfprendre fa bonne foi.. . .- trumpà a 
rede ... - surprendre un secret,' descrctvc 
ün secretu - surprendre un voleur ,' sUr­
prende ün ladru - se surprendre ••.. 
ｾＧｐｲ Ｎ＠ se sürprende a .... 

surpris pp.a. sürpresu • surprise sI 
sürprisa, impruvisada - enlrer par sur­
prise : ienlrà de sparatun - faire une 
surprise .- là ün'Împruvisada - d sa 
grande surprise: a $0' grande stüpù. 

sus ad. adOSSll - sus à l'ennemi : 
adossu au nemigu - en sus de : utre - en 

sus : de ci;; - sus! sus donc! : daghe ! 

suspendre v. suspende, diferi - sus­
pendre un tableau: suspende ün qadru 
- suspendre l'exkUlion de ... : direri 
!'esecüçiun de ... • se s uspe ndre vpr. se 
suspende. 

syncope sf atacu sm., açidente sm. -
qu 'il le prenne une syncope! .- te vegnis­
sa Un açidente ! 1. 

système sm. sislema - raPfr sur le 
système: da sciIÏ i nervi - le langage est 
un syslème de signes : u lengagiu è ün 
sistema de signi. 




